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                                                    EDİTÖR NOTU 

Bu çalışma, Düzce Üniversitesi’nde Fen Edebiyat Fakültesi içerisindeki 

Kafkas Dilleri ve Kültürleri bölümü çatısı altında yer alan Abaza Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı III–IV. yarıyıllarda lisans öğrencilerinin eğitimi için hazırlanmış 

Abaza şiirine yönelik iki dilli (bilingva) ilk ders kitabı niteliğindedir. 

Ders kitabında, en çok bilinen 27 Abaza şairine ait özgün şiirsel eserler yer 

almaktadır. Şiir metinleri söz varlığına yönelik çalışmalar, metinle ilgili sorular ve 

dil bilgisi alıştırmalarıyla desteklenmiştir. 

Kitabın sonunda yaz döneminde öğrencilerin tek başlarına bağımsız 

çalışması amacıyla verilen ödevlerle birlikte şiir metinlerine yer verilmiştir. 

Şiirlerin sunum tasarımı, materyalin daha kolay algılanmasını ve 

pekiştirilmesine olanak sağlamaktadır. Tüm metinler Türkçe çevirileriyle birlikte 

sunulmuştur. 

Yayın, aşağıda yer alan özel komisyonu tarafından onaylanmıştır: 

Prof. Dr. Maisak Timur – Rusya Bilimler Akademisi Dilbilim Enstitüsü 

Kafkas Dilleri Bölümü’nde baş araştırmacı;  

Doç. Dr. Sibel Bayram – Düzce Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü  

Dr. Öğr. Üyesi Fehmi Altın – Düzce Üniversitesi, Kafkasya Dilleri ve 

Kültürleri Bölümü Başkanı. 

Dr. Öğr. Üyesi Jale Kartal – Ağrı İbrahim Çeçen Üniversitesi, Rus Dili ve 

Edebiyatı Bölümü. 
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FROM THE EDITOR 

This publication is the first experience of a bilingual textbook on Abaza 

poetry, intended for teaching bachelor's students of the specialty "Abaza 

Language and Literature" at the University of Duzce in the III - IV semesters. 

The textbook contains an introductory course, the purpose of which is to 

teach oral and written literary speech, to gain an initial understanding of the 

Abaza lyrics. 

The first topic is devoted to the peculiarities of lyrics as a kind of artistic 

works, its types, the basic concepts of the theory of versification: verse stanza, 

rhyme, rhythm.  

The textbook presents the original poetic works of 27 of the most famous 

Abaza poets. The texts of the poems are accompanied by materials for vocabulary 

work, questions to the text, and grammar assignments.  

At the end of the textbook, there are texts of poems with tasks for 

independent work for the summer.  

The design presentation of the poems facilitates the perception of the 

material. All text material is provided with a translation into Turkish. 

The publication has been approved by a field-specific academic 

committee consisting of: 

Prof. Dr. Maisak Timur, Principal Researcher at the Department of 

Caucasian Languages, Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences; 

Assoc. Prof. Dr. Sibel Bayram, Department of Turkish Language and 

Literature, Düzce University; 

Assistant Professor Fehmi Altın, Head of the Department of Caucasian 

Languages and Cultures, Düzce University; 

Assistant Professor Jale Kartal, Department of Russian Language and 

Literature, Ağrı İbrahim Çeçen University. 
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                                                      ОТ РЕДАКТОРА 

Данное издание представляет собой первый учебник-билингва по 

абхазской поэзии, предназначенный для обучения студентов-бакалавров 

специальности «Абхазский язык и литература» Университета Дюздже в III - 

IV семестрах. 

Учебник содержит ознакомительный курс, целью которого является 

обучение устной и письменной литературной речи, получение начальных 

представлений об абхазской лирике. 

В учебнике представлены оригинальные поэтические произведения 

27 наиболее известных абхазских поэтов. Тексты стихотворений 

сопровождаются материалами для словарной работы, вопросами к тексту, 

грамматическими заданиями.  

В конце учебника помещены тексты стихотворений с заданием для 

самостоятельной работы на лето.  

Дизайнерская подача стихотворений облегчает восприятие 

материала. Весь текстовый материал снабжен переводом на турецкий язык. 

Издание одобрено специальной профильной комиссией в составе: 

Майсак Тимур Анатольевич – доктор филологических наук, 

профессор, ведущий научный сотрудник отдела кавказских языков 

Института языкознания Российской академии наук;  

Сибел Байрам – доктор филологических наук, доцент кафедры 

турецкого языка и литературы Университета Дюздже;  

Фехми Алтын – доктор социологических наук, заведующий кафедрой 

«Языки и культуры Кавказа» Университета Дюздже. 

Жале Картал – доктор филологических наук, преподаватель кафедры 

руского языка и литературы Университета Агры имени Ибрагима Чечена.  
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            Önsöz 

Bu ders kitabı, Düzce Üniversitesi’nde Fen Edebiyat Fakültesi içerisindeki 

Kafkas Dilleri ve Kültürleri bölümü çatısı altında yer alan Abaza Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı öğrencilerine yönelik Abaza şiiri seçmeli dersi kapsamında 

hazırlanmış iki dilli (bilingval) ilk ders kitabı çalışması niteliğindedir. Ders kitabı, III–

IV. yarıyıllarda toplam 56 saatlik öğretim süresi esas alınarak tasarlanmıştır. 

Ders kitabı, sözlü ve yazılı edebî dil becerilerinin geliştirilmesini ve Abaza 

liriğine ilişkin temel bilgilerin kazandırılmasını amaçlayan tanıtıcı bir öğretim 

programı içermektedir. İlk ünite, edebî türlerden biri olarak lirikin ayırt edici 

özelliklerine, lirik türlerin çeşitlerine ve şiir teorisinin temel kavramlarına (şiirsel 

bent/strofa, uyak, ritim) ayrılmıştır. 

Eserde, en tanınmış 27 Abaza şairine ait özgün şiir metinleri yer almaktadır. 

Her ders, bir şaire ayrılmış olup şairin kısa biyografisini, bir şiirini, söz varlığına 

yönelik çalışma materyallerini, metne ilişkin soruları ve dilbilgisel alıştırmaları 

içermektedir. Biyografilerle birlikte kitapta şairlerin fotoğraflarına da yer 

verilmiştir. Metin ile görselin birlikte sunulmasının, biyografik bilgilerin daha kalıcı 

biçimde öğrenilmesini sağladığı düşünülmektedir. Şiir metinlerinin hacmi 30–100 

sözcük arasında değişmektedir. Alıştırmalar, öğrencilerin söz varlığını geliştirmeye, 

doğru telaffuzu pekiştirmeye ve Abaza dilbilgisi bilgilerini güçlendirmeye yöneliktir. 

 Şiirlerin tasarım ve dizgi düzeni, metinlerin algılanmasını 

kolaylaştırmaktadır. Tüm metin materyali Türkçe çeviriyle birlikte sunulmuştur. 

Ders kitabının sonunda öğrencilerin yaz döneminde tek başlarına bağımsız 

çalışma yapmalarına yönelik şiir metinleri ve bu metinlere ilişkin görevler yer 

almaktadır. Bu çalışmaların amacı, üçüncü sınıfta okutulan Abazaca–Türkçe çeviri 

dersi için hazırlık sağlamaktır. 

 

 

 

 



8 
 

  

                                       ДИУЗЏЬА АУНИВЕРСИТЕТ 
 

 

 

 

         Аԥсабарадырреи агуманитартә ҭҵаарадырреи  

                                                рфакультет                                   

Кавказ абызшәақәеи акультурақәеи ркафедра 

            Аԥсуа бызшәеи алитературеи аҟәша 
              

            

 

         Адоц., афилол. ҭҵ. рк. Ева Ҭаниа 

 

 

 

                             Аԥсуа поезиа                 
                  

 

               

 

 

            Диузџьа – 2025 
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Аредактор: афилол. ҭҵ. рк. Герелегиз Хусну 

Аиҭагаҩ:  Аҟәсба (Аксои) Аҭанур  

 

 

Ашәҟәы зинла ихьчоуп. Ахыҵхырҭа арбамкәа ахархәара залшаӡом. 

Аҭҵаарадырратә комиссиа ишьақәнарӷәӷәеит. 

 

 

Акомиссиа аилазаара: 

апроф., афилол. ҭҵ. рдок. Маисак Тимур  

адоц., афилол. ҭҵ. рдок. Баирам Сибел  

асоц. ҭҵ. рдок. Алҭын Феҳми (акафедра аиҳабы) 

афилол. ҭҵ. рдок. Жале Картал  

 

 

Акорректор: адоц., афилол. ҭҵ. рк. Оҭырба Риҵа 

Акьыԥхьҩы: асс. Семра Илмаз 

Аграфикатә дизаин: амагистрант Ҭаниа Шарыҭхәа  
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Аԥхьажәа 

Ари арҵага шәҟәы, Диузџьатәи ауниверситет аҟны "Аԥсуа бызшәеи 

алитературеи" азанааҭ ала аҵара зҵо  астудентцәа рзы, иазԥхьагәаҭоу 

алхратә курс "Аԥсуа поезиа" иазку, ҩ-бызшәак рыла еиқәыршәоу, 

раԥхьаӡатәи арҵага шәҟәы ауп. Арҵага шәҟәы III - IV асеместрқәа рзы 

иазԥҵәоу 56 сааҭ ирықәшәоит. 

Арҵага шәҟәы иагәылоуп алагамҭатә курс. Уи ҿырҳәалатәи 

ҩыралатәи асахьаркыратә жәаҳәа арҵара, аԥсуа лириказы ихадароу 

аилкаарақәа рызнагара хықәкыс иамоуп. 

Актәи атема, алирика асахьаркыратә рҿиамҭа ахкык аҳасабала иамоу 

аҷыдарақәа, уи ахкқәа, иара убас ажәеинраала аиҿартәара атеориа ихадоу 

аилкаарақәа: ажәеинраала ашәагаа, арифма, аритм ирызкуп. 

Арҵага шәҟәы аҿы, еицырдыруа аԥсуа поетцәа 27-ҩык рпоезиатә 

рҿиамҭақәа аагоуп. Лекциак авторк изкуп, уа иаҵанакуеит: апоет 

иаазыркьаҿу ибиографиа афотосахьа ацҵаны, избанзар атексти асахьеи 

анеицу, абиографиатә фактқәа иаҳа ргәынкылара мариахоит; ипоезиатә 

рҿиамҭа; ажәартә усуразы аматериалқәа; атекст иазку азҵаарақәеи 

аграмматикатә дҵақәеи. Автор ибиографиа иахьатәи аԥсуа литература 

иазку арҵагаҿы иҟазар, ара иаагаӡам. 

Ажәеинраалатә текстқәа 30 инаркны 100 ажәа рҟынӡа инаӡоит. 

Адҵақәа зызку ажәар арҭбаареи, аҳәашьа ашьақәырӷәӷәареи, аԥсуа бызшәа 

аграмматика адырреи роуп. 

Ажәеинраалақәа рзы адаԥа хәыҷқәа рхархәара атекст еиҳа 

иарманшәалоит, еиҳа еиӷьны аилкаареи агәынкылареи иацхраауеит. 

Аматериал зегьы ҭырқәшәала еиҭагоуп. 

Арҵага шәҟәы анҵәамҭаҿы, аԥхынтәи аԥсшьара мшқәа раан, ахала 

усура иазку, атекст аҭырқәшәахь аиҭагарагьы нарыцҵаны, адҵа зцу 

ажәеинраалақәа  аагоуп. Ари аусура ахкы, амаҭәар «Аԥсуа-ҭырқәа еиҭагара» 

аҽазыҟаҵара хықәкы хадас иамоуп. 
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           2с. 

       №1. А� ЖӘЕИНРААЛА 
                    Şiir  
          
А� жәеинраала сахьаркы́ратә рҿиа́мҭоуп. Ари́фмеи ари́тми ры́ла 

еибарку́п. Рацәа́к иду́ум. Еиҵаргы́ланы иҩу́п. А� қәыӷәӷәара зықәшәо́и 

изқәы́мшәои абжьы́ҟақәа ре́иҭакрала ишьақәгы́лоуп. Уи́ а́шәагаа а́хьӡуп. 

Ицәаны́рратәуп. Бжьы ҭга́ла иа́ԥхьалатәуп. 

А� жәеинраала:  

• ахшы́ҩхәыцра а́рҭбаауеит,  

• ады́рра азнарҳауе́ит,  

• а́жәаҳәа ары́цқьоит.  

А� жәеинраала ҿырҳәа́ла аҵара́ан:  

• ахшы́ҩ ау́сура ҳаракхо́ит,    

• анеиро́н еибаркы́ра ҿы́цқәа ҟало́ит,  

• агәынкы́лара е́иӷьхоит, 

• ажәа́р ҭбаахо́ит. 

Шәага́ала а́жәеинраала хәбаны́ ишо́ит: аиа́мб, ахоре́и, ана́пест, 

ада́ктиль, амфибра́хи. Ады́рга — а́қәыӷәӷәара змо́у ацы́ра анарбо́ит; U – ари́ 

изма́м анарбо́ит. Ара́ ихадаро́у абжьы́ҟақәа ре́ишьҭагылашьа а́уп. 

Ахоре́и – ҩбаны́ е́илоу а́шәагааҿы, а́қәыӷәӷәара а́ктәи ацы́ра 

иана́қәшәо: —U – … сА�  сзыцәшәО� зи, хьА� а сЫ� мам … 

                          —U   —U   —U   —U    

Аиа́мб – ҩбаны́ е́илоу а́шәагааҿы, а́қәыӷәӷәара а́ҩбатәи ацы́ра 

иана́қәшәо: U—:  ЛассЫ� -лассЫ�  бысгәА� лашәоит… 

Ана́пест – хԥаны́ е́илоу а́шәагааҿы, а́қәыӷәӷәара а́хԥатәи ацы́ра 

иана́қәшәо: UU—: БыччалА� , быччалА� , адунЕ� и лашалО� ит … 

           Ада́ктиль – хԥаны́ е́илоу а́шәагааҿы, а́қәыӷәӷәара а́ктәи ацы́ра 

иана́қәшәо: —UU:  … сЫ� шьхақәа рҟЫ� нтә илашьҭУ� п …                        
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           Амфибра́хи – хԥаны́ е́илоу а́шәагааҿы, а́қәыӷәӷәара а́ҩбатәи ацы́ра  

иана́қәшәо: U—U:  ҲаҧсА� дгьыл ҳахьИ� зоуп, уи ҳА� н иаҳзылҩЫ� зоуп … 

И� ҟоуп ԥшь-цәаҳәа́к ры́ла еибы́ҭоу, ихы́ркәшоу  а́жәеинраала. Уи́ 

катре́н а́хьӡуп. 

        Ра́ԥхьаӡатәи апоете́сса ҳәа и́ԥхьаӡоу, акка́дтәи 

апринце́сса Ен-Хе́ду-А� на ла́кәын. Лара ҩы́нҩажәи хԥа 

шәы́шықәса (43) ры́шьҭахьҟа ды́ҟан. Дны́хаԥааҩын. 

Ла́жәеинраалақәа анцәахәқәа́ ирызкы́н. Лыхьӡ Ен-Хе́ду- 

А� на иаа́нагоит: Ен – иреиҳаӡо́у аны́хаԥааҩ, Хе́ду – а́рԥшӡага, А� на – 

анцәарҭыԥҳа́, а́жәҩан аҭыԥҳа́. 

                                                
Şiir bir sanat eseridir. Kafiye ve ritimle birbirine 

bağlıdır. Çok büyük değildir. Dizeler halinde yazılır. 
Vurgulu ve vurgusuz sesli harflerin dönüşümlü olarak yer 
almasından oluşur. Buna ölçüm denir. Duygusaldır. 
Yüksek sesle okunmalıdır. 

Şiir:  
⋅ bilinci genişletir,  
⋅ farkındalığı artırır,  
⋅ cümleleri temizler.  

Şiir ezberlerken:  
⋅  zihin aktivitesi artar,  
⋅  zihinde yeni sinirsel bağlantılar oluşur,  
⋅  hafıza gelişir, 
⋅  kelime dağarcığı genişler. 

Beş şiir değerlendirme türü vardır: iambik, anapest, 
daktilo ve amfibrak. Şiir değerlendirmelerinde  ‘’— ‘’ 
işareti vurgulu heceyi  gösterir; ‘’U’’ işareti vurgusuz olanı 
gösterir. Burada önemli olan ünlü seslerin sırasıdır. 

Ahorei – ikili ölçüm metodudunda, vurgunun ilk 
hecede olmasıdır: — U. 

İambik – ikili ölçüm metodunda hecedeki vurgunun  
ikinci hecede olmasıdır: U —.  
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Anapest – üçlü ölçüm metodunda, vurgunun üçüncü 
hecede olmasıdır: UU —. 

Dactyl – üçlü ölçüm metodunda, vurgu ilk hecede 
olmasıdır:  —UU. 

Amfibrak – üçlü ölçüm metodunda, vurgu ikinci 
hecede olmasıdır: U — U. 

Dört dizeden oluşmuş şiirler varıdr, bu şiirlere  
Katren denir. 

İlk kadın şair Akad prensesi Enheduanna’dır. 43 asır 
önce yaşadı. Ruhani bir kişilikti. Şiirleri Tanrılarla 
ilgiliydi. Adı Enheduanna nın anlamı: ‘’En’’ – baş ruhani, 
‘’Hedu’’ – güzellik, ‘’Ana’’ – Gök tanrısı An’a ait.  

 
              Ажәа́р: Ари́фма – а́жәеинраала ацәаҳәа́ анҵәа́мҭақәа ре́изышәара. 

                              Ари́тм – алаты́н бызшәа́хьынтә «rhythmus – еихышәшәо́ 

                              ацара́», иа́лкаау а́ишьҭаргылашьа змо́у а́иҭаҳәарақәа.     

                              Анеиро́н – ажәы́тә бырзе́н бызшәа́хьынтә «νεῦρον –  

                              ане́рв», а́хац. 

                              Катре́н –  афранцы́з бызшәа́хьынтә «quatre – ԥшьба»,  

                              а́ԥшьцәаҳәа. 

                              Аиа́мб – ажәы́тә бырзе́н бызшәа́хьынтә «iambos – аму́зыка 

                               арҳәа́га». 

                              Ахоре́и – абырзе́н бызшәа́хьынтә «choreios – а́ицкәашара, 

                              choros – ахо́р» аҟы́нтә. 

                              Ана́пест – абырзе́н бызшәа́хьынтә «anapaistos – шьҭахьҟа́  

                              и́рхынҳәтәу». 

                              Ада́ктиль – ажәы́тә бырзе́н бызшәа́хьынтә «δάκτυλος –  

                              анацәа́». 

                              Амфибра́хи – абырзе́н бызшәа́хьынтә «ἀμφίβραχυς –  

                              а́ҩганк ры́ла икьа́ҿу». 

                              Акка́д – XXIV-XXII ашәы́шықәсақәа ҳа́шықәсԥхьаӡара  

                              ҟала́анӡа рзы и́ҟаз аҳәынҭқа́рра, а́ладатәи Месопата́миа  
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                              иа́днакыло, иахьатәи́ Ира́к а́дгьылҵакыра иатәу́. 

                              Акка́д бызшәа́ – акка́д бызшәа́ мамза́ргьы асси́ро- 

                              вавило́нтәи абызшәа́, ижәы́тәӡатәу асеми́т бызшәақәа́  

                              иры́днакылоит. 

 
Kafiye –  satır sonlarının ritmidir. 
Ritim – Latince “rhthmus – akış, düzenli ses", belli bir 
sırayla ahenk ve akış. 
Neuron – Antik Yunanca “Neuron” kelimesinden gelen 
sinir anlamındadır. 
Cathrén – Fransızcadan “quatre – dört”, dörtlü dize. 
Iamb – Antik Yunancadan“iambos – bir kısa-bir uzun 
hece dizilişi” demektir. 
Chorei – Yunanca “choreios –dans ve koro” dan gelir. 
Dans ritmine uygun olan uzun-kısa hece dizilişini 
tanımlar.  
Anapest – Yunanca "anapistos – geri getirilmesi gereken 
bir şeydir".  
Dactyl – eski Yunanca "daktylos – kelimesinden gelir 
parmak anlamındadır." 
Amfibrak – Yunanca "amphibrakhys" kelimesinden gelir 
– her iki tarafı da kısa olan” anlamına gelir. 
Akkad – XXIV-XXII yüzyıllar Güney Mezopotamya, MÖ 
2334-2279 yıllarında günümüz Irak topraklarında 
hüküm sürmüş medeniyettir.  
Akadca dili – Akad veya Asur Babil, antik Sami dillerini 
kullanırdı. 

 
                       АДҴА� . Ödev. 

 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
   Soruları yazılı olarak cevaplayın. 

 
1) Изакәу́зеи а́жәеинраала?                                      Şiir nedir? 

2) Изахьӡу́зеи а́жәеинраала а́шәагаа?                  Bir şiirin ölçüm şekli nedir? 

3) Дызу́сҭадаз ра́ԥхьаӡатәи апоете́сса?               İlk şair kimdir? 
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          2с.  

       №2. ДЫРМИ� Т ГӘЛИ� А 
                           (1874-1960)      
   

            Аԥсны́ Жәлар рпое́т. «… сара́ ԥшьы́шықәсеи  

ԥшьы́мзи ра́кәын ашко́лқәа рҟны аҵа́ра аны́сҵоз, 

иара́ уи́гьы инеиԥынкы́ланы а́кәымкәа ... Уи́ 

а́шьҭахь, сара́ рҵаҩцәа́с исы́ман ашәҟәқәе́и 

аԥсҭа́заареи», – иҩуа́н иара́.                

 
А� жәеинраала  бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  

                  Şiiri yüksek sesle okuyun. 
 

     
             СЫԤСА� ДГЬЫЛ                                                                     Vatanım 
                          I                                                                                 I 

         Сы́хаара сыԥса́дгьыл,                                     Benim tatlı ülkem, 

         И� ҟалазеи, закәы́зеи?                                       Ne oldu böyle sana?    

         И� уԥшаауазеи, иуцәы́ӡзеи?                            Ne kaybettin de arıyorsun? 

         Аба́с у́лахь зе́иқәузеи?!                                  Neden bu kadar üzgünsün?! 
 
                      II                                                                                 II   
        Нхы́ҵҟа ица́з угәырҩо́ма,                              Gidenler için mi üzülüyorsun, 

        Мшын нырцә и́ҟоу уџьабо́ма?                     Deniz ötesinin yasınımı tutuyorsun? 

        Сы́лашара, сыԥса́дгьыл,                                 Nurum benim, canım vatanım, 

        Аба́с у́лахь зе́иқәузеи?!                                   Neden bu kadar üzgünsün? 

                      III                                                                                III 

        Уахьҵара́доу ԥхо́ушьоума,                            Bilmediğine mi utanıyorsun, 

        Ма даҽакы́ гәну́гома?                                      Yoksa başka bir şikayetin mi var? 

        Сы́лашара, сыԥса́дгьыл,                                 Işığım, canım vatanım, 

        Аба́с у́лахь зе́иқәузеи?!                                   Neden bu kadar üzgünsün? 
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                                 Dırmit Gulia 
Abhazya halk şairi. “… Sadece dört yıl dört ay 

okul eğitimim oldu, o bile sürekli değildi… Ondan 
sonra öğretmenlerim kitaplar ve hayat oldu”, – 
diye yazdı. 

 
                 Ажәа́р: Аԥса́дгьыл – ауаҩы́ дахьи́з, дахьа́аӡаз атәы́ла. 

                                 Нхыҵ – а́шьха нхы́ҵтәи атәы́ла. 

                                 Мшын нырцә – амшы́н наҟтәи́рахьтәи аҿы́қә. 

                                 Наҟтәи́рахь – егьи́рахь, егьи́ ага́н а́ла. 
 

  Vatan – insanın doğup büyüdüğü yer. 
  Kuzey – dağların kuzeyindeki topraklar. 
  Deniz aşırı – denizin diğer tarafı. 
  Diğer Taraf –  Diğer yön. 

   
                АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 

 
1) Дызу́сҭада Дырми́т Гәли́а? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәеинраала?  

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
 

 1) Dırmit Gulia kimdir? 
 2) Yukarıdaki şiirin adı nedir? 

                                                                          3) Bu şiir ne hakkındadır? 
                  

                  II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                       Şiiri yeniden yazınız. 
 
                III. А� жәеинраала ҿырҳәа́ла иҵатәу́п. 
                      Şiiri ezbere öğrenin. 
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          2с.  

       №3. И� УА КОӶО� НИА 
                        (1904-1928)           
 

    Дии́т Кәтол ақы́ҭан. А� ԥсуа литерату́раҿы апое́ма 

ажа́нр ахы́ зкыз апое́т, ажурнали́ст.  «А� баҭаа Бесла́н», 

«Наҩе́и Мзау́ҷи», «Хмыҷ шәары́цаҩ ныҟәаҩы́» уҳәа́ 

апое́мақәа ааба́ иҩи́т.   Дара́ а́жәлар рҳәа́мҭақәа шьаҭа́с 

иры́моуп.                                      

   И� моуп а́жәеинраалақәа: «А� шәарыцаҩ а́шьха», «А� ӡын ҵхы», «А� ӡын 

мшы», «А� аԥынтәи а́хәылбыҽха» уҳәа́.  Аны́шә да́мадоуп иқы́ҭа Кәтол.   

                                    
А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  

                  Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

 

 

 
          Са сзыцәшәо́зи, хьа́а сы́мам,                   Niçin korkayım acım yok,  

          Сы́қәлеи сҩы́зцәеи рацәаҩӡо́уп.            Akranlarım arkadaşlarım oldukça çok. 

          Са сзыгәду́у са́ԥхьа игы́лоуп,                  Gururum önümden gidiyor, 

          Сы́мҩа иа́ша ԥхьаҟа́ иго́уп.                            Doğru yolum ileridir. 

 

          Са сызды́руа сҩы́зцәа сы́моуп,               Beni tanıyan arkadaşlarım var, 

         Сгәы аздырха́ҵоит цәгьа дара́.               Beni çok cesaretlendiriyorlar. 

         Са саԥсу́оуп, са сгәы еица́куам,               Ben Abhazım, cesareti sarsılmaz, 

         Сазыгәду́уп Аԥсынра́!                                 Gururumsun Apsınra! 
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                           İua Koğonia 
Kutol köyünde doğdu. Abhaz edebiyatında 

şiirin  öncülüğünü yapan şair ve gazetecidir. Sekiz 
şiir yazdı: “Abata Beslan”, “Nave ve Mzauchi”, 
“Gezgin Avcı”. Sekiz eser yazdı. Eserleri halk 
masallarına dayanmaktadır.  

Şiirleri: “Avcı ve Dağı”, “Kış Gecesi”, “Kış Günü”, 
“Bahar Akşamı”. Mezarı köyündedir.                                                                                          

 
                                                                                       
                 Ажәа́р: Ажурнали́ст – ады́рраҭара еизы́зго, ау́с а́дызуло, ауаа́  

                                 ирызна́зго азанаа́ҭуаҩ. 

                                 А� қәла – қәра́ла иуаҟаро́у, уа́ҟара зхы́ҵуа.  

                                 Азыгәду́ра – акы́ азы́ агәы́ аду́ра, азҳара́. 
 

Gazeteci – Araştıran, haber toplayan, haberci. 
Yaşıt – aynı yaştaki biri. 
Gurur – bir şeyden gurur duymak. 

 
                 АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
   Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада И� уа Коӷо́ниа? 

2) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
 

1) İua Koğonia kimdir? 
                                                                         2) Bu şiir ne hakkındadır? 

                 II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                      Şiiri yeniden yazınız. 
 
               III. Иааго́у ацәаҳәақәа́ ры́шәагаа схе́мала иарбатәу́п. 
                      Bu dizelerin dağıtım şemasını gösterin. 
 

      Са сзыгәду́у са́ԥхьа игы́лоуп,                     
                        Сы́мҩа иа́ша ԥхьаҟа́ иго́уп.      
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          2с.  

       №4. ШЬА� ЛУА ҴӘЫ� ЏЬБА 
                             (1912-1987)         
 

       Дии́т Тамшь ақы́ҭан. Зқьи жәшәи ҩажәи́ жәохә   

                                     шықәса́ рзы (1935), аинститу́т а́хԥатәи аку́рс аҟны́ 

                                     дыштәа́з, дбаандаҩы́ртәит. Ха́рада аха́ра и́дҵаны,   

                                       Си́браҟа дахы́ргоит.  

                                         Егьшиха́рамыз шьақәыргы́ланы, Аԥсны́ҟа 

а́хынҳәра ази́н ио́уит зқьи жәшәи ҩы́нҩажәи жәиԥшь шықәса́ рзы (1954). 

А� ҟәа а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, 

дышьҭо́уп. 

 
 А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
 Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

              
             
                       СҲӘАТӘЫ�  ХАҴА�  
 

Иаце́иԥш дырҩе́гьых иахьагьы́, 

Аӡы́жь ду, а́цҳа зху,  

Сны́рҟьеит а́шырҳәа, сыбҭа́аит,  

Схәы́цра иа́лоу, исгәыблу́.  
 
Исҭаху́п сара́ быстәы́зарц,  

Даа́ра бзи́а бызбауе́ит.  

Иахьа́-уаҵәы́ ҳәа сыргәы́ӷуа,  

Сахьбыргәа́ҟуа сгәы ԥнажәо́ит.  
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 Ас маца́ра уажәшьҭа́ сза́хәом,  

Уа́ҳа сы́лшо сы́ҟаӡам.  

Еилырга́к иахьа́ исаҳа́роуп,  

Уа́ҳа ԥсы́хәа сы́маӡам.  
 

Сҳәатәы́ хаҵа́, ҿа сы́мҭауа,  

Уаанӡе́иԥш ус санынбы́жь,  

Схынҳәны́ а́цҳаҿы санне́илак, 

Ны́рцәҟа сзы́ршам уи́ аӡы́жь! 
 

            
 

                                                                                                       Şalua Tcuıcba 
Tamş köyünde doğdu. Bin dokuz yüz otuz beş 

yılında (1935) Enstitünün üçüncü yılında 
tutuklandı. Haksız yere suçlandı ve Sibirya'ya 
sürgün edildi.  

Suçsuz olduğu anlaşılınca 1954'te 
Abhazya'ya dönmesine izin verildi. Yazarların 
çoğunun gömüldüğü yere, Sohum da yazarların 
defnedildiği tepeliğe gömüldü. 

                                           
 

Sözüme inan 
Ve bugün yine, 
Üzerinde köprü olan büyük nehiri,  
Geçiverdim hızlıca,  
Düşücelerimin içindeki sevdam.  
 
Benim olmanı istiyorum,  
Seni çok seviyorum.  
Bugün yarın diyerek,  
Oyalaman kalbimi parçalıyor.  
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Artık böyle yapamıyorum,  
Başka gücüm kalmadı.  
Bugün cevap duymalıyım,  
Başka bir çarem yok. 

 
                                                  Sözüme inan ve güven,  
                                                  Önceki gibi bırakırsan,  

             Köprüye geri döndüğümde, 
           Geri gidemem nehri geçip! 

 
 
                 Ажәа́р: Аҳәатәы́ – аҭаххара́, агәа́ҳәа, агәы́ зызхьуа́ акы́. 

                                 Агәа́ҳәа – агәа́хәара у́зҭо.  

                                 Азхьра́ – акы́ азгәа́ҟра. 

                                 Аӡы́жь – аӡи́ас аҟны́ аӡы́ ҭачны́ иахьы́ҟоу аҭы́ԥ. 

                                 Аӡи́ас – и́иасны ицо́ аӡы́ ду. 
 
 

İtaat istemek – itaat etmektir. 
Arzu – istek, dilek, özlem. 
Özlem – bir şey yüzünden acı çekmek. 
Gölet – nehirde bol su bulunan bir yerdir. 
Nehir – akan büyük bir su kitlesi. 

 
                  АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Шьа́луа Ҵәы́џьба? 

2) Иа́хьӡузеи ари́ а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 

 
1) Şalua Tcuıcba kimdir? 
2) Bu şiirin adı nedir? 

                                                                     3) Bu şiirin konusu nedir? 
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                 II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                      Şiiri yeniden yazınız. 
 
              III. А� жәеинраала ахьыӡҟақәа́ а́лҩаатәуп. 
                     Şiirdeki sözcüklerden isim gruplarını yazın.   
 
              IV. Иааго́у ацәаҳәақәа́ ры́шәагаа схе́мала иарбатәу́п. 
                    Bu dizelerin dağıtım şemasını göster. 
 

Иаце́иԥш дырҩе́гьых иахьагьы́, 
Аӡы́жь ду, а́цҳа зху,  
Сны́рҟьеит а́шырҳәа, сыбҭа́аит,  
Схәы́цра иа́лоу, исгәыблу́.  
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          2с.  

       №5. БАГРА� Т ШЬЫ� НҚӘБА 
                                             (1917-2004) 

 
Аԥсны́ Жәлар рпое́т. «Иахьагьы́ ихааӡа́ сгәы 

и́қәыҩуеит, у́сҟан сгәы зы́рхыҭхыҭуаз, аԥхьарце́и 

ачамгәы́ри рыбжьы́. Ара́ нҵәа́шьа ры́мамызт 

а́цуфарақәа, ахьӡыртәрақәа́, а́жәабжьқәа.  

                                        Уба́рҭ ро́уп ра́ԥхьаӡа, сыԥсҭа́зара аҟырҟы́ 

зырхәы́хәыз, сы́бла хы́зтыз, сҿы зырцәа́жәаз», – иҩуа́н иара́.                

 
  А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
  Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 

 

                                        
                                               Иауи́т ақәа́ кы́дҵәан,  

          Аҩа́рқәа каши́т,  

          Ус а́ԥҭа жәпа нкы́лҵәан,  

          Ҵаҟа́ а́мра лаԥши́т.  
 
          Ԥҳәы́збак а́мҩа ды́қәлан,  

          Дне́иуан дыццакуа́,  

          Лыхцәы́ бааӡыжжы́ран,  

          Иахьыкәкәо́н ақәа́.  
 
          Лы́бла аҭы́шам-ша́мра, 

          Иаҳагьы́ иҭыԥхо́,  

          Уи́ дры́цҳашьан а́мра,  

          Ицо́ит илхаԥхо́!  
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           А� мҩа бы́қәуп, а́мҩа,  

           Ба́рбааӡоит ақәа́,  

           Быхцәы́ а́ларбала ҳәа,  

           Иа́ршәуеит ашәахәа́. 
 
 
 
 

              Bagrat Şınkuba 
Abhazya halk şairidir. “Apğertsa ve Açamgur 

sesi hala kalbimde tatlı bir şekilde yankılanıyor. 
O zamanlar beni heyecanlandıran bir şey buydu. 
Burada bilmecelerin, övgü ve yergilerin, 
hikayelerin sonu yoktu.  

Beni harekete geçiren, canlandıran gözlerimi 
açan, beni konuşturan onlardı”, – diye yazdı. 

 
Yağmur yağdı gök yarılırcasına,  
Sular seller oldu taştı,  
Sonra kalın bir bulut delindi,  
Güneş aşağı baktı.  
 
Bir genç kız  yola çıktı, 
Hızlıca  geliyordu,  
Saçları ıslak,  
Yağmur süzülüyordu.  
 
Gözlerinin parıltısını,  
Dahada, ısıtarak, 
Ona acıyan güneş,  
Onu ısıtarak gidiyor. 
 
Sen yoldasın, sen yolda,  
Islatıyor seni yağmur,  
Saçını kurutasın diye,  
Işıklarını gönderiyor. 
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               Ажәа́р: А� цуфара – маана́ла иҳәо́у а́жәаҳәа. 

                               А� маана – и́ргызмалны иҳәо́у, и́ҟаҵоу. 

                               Ахьӡыртәра́ – ҿаԥы́ц жәеинраа́лала арџьара́ ма арҽхәара́. 

                               Архәы́хәра – аҟырҟы́ аҿы́ а́шьҭа а́лздаз. 

                               Аҩа́р – амш цәгьа а́шьҭахь амҩаду́ ианы́ланы ине́иуа аӡы́ 

                               хәашь. 
 

Bilmece – bir şeyi doğrudan söylemeden 
ipuçları ile anlatmak. 
Amaana – kinayeli söz fiil. 
Saçmalık – sözlü iftira, komik veya övgüdür. 
Gırtlak bölümü – boğaz üzerinden bir yol 
oluşturma. 
Yoğun нağmur suyu – kötü hava 
koşullarından sonra sokaklardan akan sel. 

 
                АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Багра́т Шьы́нқәба? 

2) Изызку́зеи иааго́у а́жәеинраала? 
 

1) Bagrat Şınkuba kimdir? 
2) Bu şiirin konusu nedir? 

 
              II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                   Şiiri yeniden yazınız. 
 
            III. А� жәеинраала цы́рала ишатәу́п. 
                   Şiiri hecelere göre bölün. 
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          2с.  

       №6. ИВА� Н ҬА� РБА 
                      (1921-1994)                       

 
 Дии́т Басла́хә ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, апое́т.  

Иҩуа́н а́жәеинраалақәа, апое́мақәа, арома́нқәа.  

И� моуп арома́нқәа: «А� мра ҳара́ ҳҿы игы́лоит», 

«Иды́ру ахьӡ», «Сан лы́блақәа». А� ҟәа а́шьхараҿ, 

                                         ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, 

дышьҭо́уп. 

 
        А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
        Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

                           СБЫЗШӘА�   
                         (ацыԥҵәаха́)                 
 

Абжьы́ ссир ахо́уп ахьхьа́ҳәа, 

Сы́шьхақәа рҟынтә илашьҭу́п, 

Ины́жьны бызшәа́к ахь сызхьа́ҳәуам, 

Са сзы́ҳәа имарио́уп, иласу́п. 
 
Иара́лоуп у́сгьы сышхәы́цуа, 

Сгәы иҭа́скуа аанмы́жькәан изҳәо́, 

Сбызшәа́ ссир, а́мбатәӡа зхы́ҵуа, 

Абжьы́цқьа еица́мкуа изхо́у. 
 
Сбызшәа́ хазы́на, зда сахәа́рҭам, 

Са исы́цииз, насы́ԥны исыниа́з, 

Сгәы а́маӡа хты́гас иансы́рҭа, 

Ҳаицры́мшәо наӡа́ӡа ҳаима́з! 
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                                                                                      İvan Tarba 
Baslah köyünde doğdu. Abhaz yazar ve şair. 

Şiirler, manzum şiirler ve romanlar yazdı.  
Romanları: “Güneş bizde doğar”, “Bilinen İsim”, 

“Annemin Gözleri”. Yazarların çoğunun gömüldüğü 
yere, Sohum dağlarına gömüldü. 

 
                 Dilim  
              (Bölüm)  

Harika bir sesi var, 
Dağlarımdan aşağı inmeli, 
Bırakıp başka bir dile bakamam, 
Benim için basit ve kolay. 
 
Onunla düşünüyorum, 
Kalbmimdekini eksiksiz söyleyebiliyorum, 
Güzel dilim, kadim dilim, 
Temiz sesleri zengin dilim. 
 
Dilim, hazinem, sensiz bir hiçim, 
Benimle doğup kaderimsin,  
Kalbimdeki sırların anahtarısın, 
Sonsuza dek birlikte olalım! 

 
                  Ажәа́р: А� мбатәӡа – даа́ра акы́рӡа зхы́ҵуа. 

                                  А� хазына – даа́раӡа ибзи́оу. 

Kadim – çok eski. 
  Hazine – büyük servet. 
 

                АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 

                         
1) Дызу́сҭада Ива́н Ҭа́рба? 

2) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 

3) Изеиԥшро́узеи абызшәа́ иахо́у абжьы́? 
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1) İvan Tarba kimdir? 
2) Bu şiir ne hakkındadır? 

                                                                          3) Dilin sesi nedir? 
 

          II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                       Şiiri yeniden yazınız. 

 
                III. Иааго́у ацәаҳәақәа́ ры́шәагаа схе́мала иарбатәу́п. 
                       Şiirdeki dizelerin dağıtım şemasını göster. 
 

Абжьы́ ссир ахо́уп ахьхьа́ҳәа, 
Сы́шьхақәа рҟы́нтә илашьҭу́п, 
Ины́жьны бызшәа́к ахь сызхьа́ҳәуам, 
Са сзы́ҳәа имарио́уп, иласу́п. 
 

                IV. А� жәеинраала ҿырҳәа́ла иҵатәу́п. 
                      Şiiri ezbere öğrenin. 
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          2с.  

       №7. АЛЫ� ҚЬСА ЏЬО� НУА 
                               (1920-1989) 
 
                                  Дии́т Ҷло́у ақы́ҭан. А� ԥсуа пое́т, апроза́ик, а́иҭагаҩ. 

Аџьы́нџьтәылатә еибашьра́ ду́ӡӡа да́лахәын. Жәохә 

инареиҳаны́ а́жәеинраалақәеи, апое́мақәеи, апро́затә 

ҩы́мҭақәеи ре́изгақәа дра́вторуп. 

                                  И� моуп а́изгақәа: «А� шьыжьтәи ашәахәақәа́», 

«Аҧса́дгьыл а́хьӡала»,  «Аҭоуба́», «Ашье́и абзи́абареи». А� ҟәа а́шьхараҿ, 

ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, дышьҭо́уп. 

 
А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Şiiri yüksek sesle okuyun. 
 
 

Ҳаԥса́дгьыл  ҳахьи́зоуп,                       Vatanımız doğduğumuz yerdir, 

Уи́ ҳан иаҳзылҩы́зоуп,                          O annemizin yazdığıdır, 

Ҳа ҳзы́ҳәан уи́ е́иӷьу,                              Bizim için en iyisidir, 

Нас иа́рбан ҽакы́?                                    Öyleyse niçin başka yer? 

Ҳаԥса́дгьыл ҳзааӡа́зоуп,                       Vatanımız bizi yetiştirendir, 

Разҟы́ мҩа ҳзырба́зоуп,                        Kaderimizi gösterendir, 

Уи́ а́уп гәыбылра́ла,                               Odur yüreğimizi tutuşturan, 

Ҳаишьцәа́зтәыз зегьы́.                        Hepimizi kardeş yapan. 

Ишәҭуе́ит ҳа хаԥса́дгьыл,                   Vatanımız çiçek açacak diye, 

Иҳахьчо́ит уи́ ҳаԥсы́ а́дкыл,               Koruyacağız son nefesimize dek, 

Ҳаԥса́дгьыл ҳаԥсе́иԥш,                        Vatanımızı canımız gibi, 

Иаабо́ит есқьынгьы́.                             Göreceğiz sonsuza dek. 
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 Ҳаԥса́дгьыл хазы́ноуп,                      Vatanımız bir hazinedir,  

 Ҳаԥса́дгьыл азы́ноуп,                         Vatanımız içindir, 

 Ау́с ду ҳаиаа́иуа,                                   Büyük işlerin üstesinden gelmek, 

 Изка́ҳҭәо ҳаԥхӡы́.                                 Onun için terlemek. 

 

 Ҳаԥса́дгьыл лаша́ра,                           Vatanımızın aydınlığı, 

 Иаҳна́ҭоит гәазҳа́ра,                          Cesaretimizin kaynağı, 

 Уиа́ла еиҵы́ҵуеит,                              Onunla büyür, 

 Ҳа ҳа́мчи ҳа́лшеи!                                Gücümüz kudretimiz! 

 
 

             
           
                                       Alıkisa Conua 
     Çlou köyünde doğdu. Abhaz şair, düzyazı 
yazarı ve çevirmendir. Büyük Vatanseverlik 
Savaşı'nda (2.Dünya savaşı) savaştı. On beşten 
fazla şiir, manzum şiir ve düzyazı yazarıdır. 

      Eserleri: “Sabah Işınları”, “Vatan Adına”, 
“Yemin”, “Kan ve Aşk". Mezarı Yazarların 
çoğunun gömüldüğü yer olan, Sohum dağlarının 
eteklerindedir. 

 
 
                 Ажәа́р: Аџьы́нџьтәылатә еибашьра́ ду́ӡӡа – 1941-1945  

                                 шықәсақәа́ рзы Асове́т Еидгы́леи Герма́ниеи рыбжьа́ра  

                                 и́ҟаз а́ибашьра.                                

                                 А� изга – арҿиа́мҭақәа еизганы́ изну́ ашәҟәы́. 

 
Büyük Vatanseverlik Savaşı – 2.Dünya savaşı  
Koleksiyon – eserlerin toplanması. 
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                  АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
   Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Алы́қьса Џьо́нуа? 

2) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 

3) Изакәу́зеи ҳаԥса́дгьыл ҳара́ ҳзы? 
 

1) Alıkisa Conua kimdir? 
2) Bu şiirin adı nedir? 

                                                                          3) Bizim için vatan nedir? 

                  II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                       Şiiri yeniden yazınız. 
 
                III. А� жәеинраала аҟаҵарбақәа́ а́лҩаатәуп. 
                       Şiirdeki fiiller yazınız. 
 

IV. А� жәеинраала ҿырҳәа́ла иҵатәу́п. 
      Şiirin temel sözlüğünü yazınız. 
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     2с.  

       №8. ЛЕУА� РСА КӘЫҴНИ� А 
                                     (1912-1941) 

                                    
                                     Дии́т Аҭа́ра ақы́ҭан. А� ԥсуа пое́т. Аџьы́нџьтәылатә  

                                еибашьра́ ду́ӡӡаҿы дҭахе́ит. Зқьи жәшәи ҩы́нҩажәи  

                                жәохә шықәсазы́ (1955), иҩы́мҭақәа хаз то́мкны  

                                иҭы́ҵуеит. 

                                    И� моуп а́жәеинраалақәа ре́изга «Аамҭа́ бзи́а»; 

апое́мақәа: «Шьариза́н», «Дау́р».   

 
    А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
    Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 

 

        
            Бхы-бгәы азҳауа́ма, а́шҭа бҭо́ума, 

            Аҩны́ быҩно́ума, ди?  

            Уахи́-ҽни гәашә базыԥшы́ бтәало́ма, 

            Санне́иуа бба́рцаз, ди? 
 
            Ба бгәы шыбзи́оу зды́руа стәа́зар, 

            Исы́быргызи, ди! 

            Бшынхо́ анны́ бышәҟәы́к збауа́зар, 

            Иҭы́нчхон сгәы, нас, ди! 
 
            Ашо́ура аны́цәгьоу а́ҵла шәшьы́раҿ, 

            Ԥшахь бы́суа бтәа́зар, ди, 

            Ишы́ббац е́иԥш, нахьхьи́ амшы́н аҿ, 

            Ибба́рҭоуп а́ӷба, ди! 
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              Ашы́мҳа ба́ба а́шҭа ҭбаа́раҿ, 

       Игы́лоу бды́руеит, ди?! 

       Акәа́сқьа ган аҿ ԥса́ҵла наа́ра, 

       Хы́рхәалома, ди? 
 
       Ба бгәы шыбзи́оу зды́руа стәа́зар, 

       Исы́быргызи, ди! 

       Бшынхо́ анны́ бышәҟәы́к збауа́зар, 

       Иҭы́нчхон сгәы, нас, ди! 

 
 
 
 
                                                                                                        Leuarsa Kutznia  

Atara köyünde doğdu. Abhaz şair. 2. 
Dünya Savaşında öldü. 1955 yılında 
yazıları ayrı bir cilt olarak çıktı. 

 “Zaman” adlı bir şiir kitabı var; 
manzum şiirleri: “Sharizan”, “Daur”. 

 
 

Gönlün huzurlu, bahçedemisin, 
Yoksa evde misin anne? 
Gece gündüz beklediğin kapıdamısın, 
Geldiğimi görebilmek için anne? 
 
İyi olduğunu bilsem, 
Ne isterim başka anne! 
Seni yazan bir mektup görsem, 
Yüreğim huzur bulur o zaman anne! 

 
Sıcakta bir ağacın gölgesinde, 
Oturuyorsan rüzgarın esintisinde anne, 
Gördüğün gibi, orada denizde, 
Baktığın büyük gemide anne! 
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Koca avluda karayemişi, 
Duruduğu yeri biliyorsun  anne?! 
Binanın yanındaki eğri göknar, 
Yine başını eğiyor mu anne? 
 
İyi olduğunu bilsem, 
Ne isterim başka anne! 
Seni yazan bir mektup görsem, 
Yüreğim huzur bulur o zaman anne! 

 
 
               Ажәа́р: Шьариза́н – аԥҳәы́с хьӡы. 

                               Дау́р – аха́ҵа хьӡы. 

                               Ашы́мҳа – зыбӷьы́ ахәшә а́лырхуа, зшәыр рфо а́ҵла, 

                       алаты́н хьӡы «Prúnus laurocérasus». 

                               Ди – ан, сан. 
 

Sharizan – kadının ismi. 
Daur – erkek ismi. 
Karayemiş – Latince adı "Prúnus laurocerasus"  
olan bir tür meyve. 
Di – anne, annem. 

 
                              АДҴА� . Ödev. 

 
           I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
              Soruları yazılı olarak cevaplyın. 

 
1) Дызу́сҭада Леуа́рса Кәыҵни́а? 

2) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
1) Leuarsa K’utznia  kimdir? 
2) Bu şiir ne hakkındadır? 

       II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
            Şiiri yeniden yazınız. 

 
        III. А� жәеинраала азҵаа́ратә ҵакы́ змоу а́жәақәа а́лҩаатәуп. 

            Olumsuzluk anlamı taşıyan kelimeleri yazınız. 
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            2с.  

       №9. ЛЕО� НТИ ЛАБА� ХӘУА 
                                     (1912-1938) 

                                    
Дии́т Ре́ка ақы́ҭан. А� ԥсуа пое́т. Ха́рада аха́ра и́дҵаны 

ды́рӡын.  Зқьи жәшәи ҩы́нҩажәи жәа́а шықәса́ рзы 

(1958), иҭы́ҵит иҩы́мҭақәа ре́изга.                                                                                          

Иҩуа́н а́жәеинраалақәеи апое́мақәеи.        

                  

          А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
          Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 

 

                                 
                             АИА� ША 

Бжьы ҩны́ҩуамызт, бжьы ҩны́ҩуамызт, 

Сла́мпа аа́рла илашауа́н. 

Сыгәҭы́хақәа уԥсы́ шьа ҳәа рҳәо́мызт, 

Схәы́цра мшы́нха еилашуа́н. 
 
Исыцра́н уи́ мцабз қьоуқьа́дха, 

Сҳәыҵәы́-ҳәыҵәуа́ а́мца скуа́н. 

Асто́л и́қәыз са́ԥхьа иқьаа́дха, 

Уи́гьы смы́хәо, сӷьазкуа́н … 
 
– Нан, баба́ҟоу, нан, бҿы́ха … 

– Нан, иу́хьзеи, нан, аӡы́ ыжә! 

На́сгьы уа́қәтәа, нан, ҳҽы́хәа, 

Ҳа́и, сага́ндаз уа́н аны́шә! 
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Адәы́ уны́қәлап, ԥшак наууы́рсып, 

Ухәы́цра уха́шҭып, сгәацаԥха́. 

Ауаҩы́ и́ҷкәынраз, а́аи, аба́соуп, 

Нан, уаре́и а́мреи шәеицыԥха́!.. 
 
Са сыгәҭы́ха исна́ҭом ҭа́ха, 

Адуне́и сзы́қәу иазҵаауе́ит, 

Сгәе́илгара, уи́ ата́хҳәа, 

Иа́суеит, иа́суеит, сгәы еицҳауе́ит … 
 

 
 
 
                                                                                      Leonti Labakhuua 

Reka köyünde doğdu. Abhaz şairdir. Haksız 
yere suçlandı ve öldürüldü. 1958 yılında 
Çalışmalarının bir derlemesi yayınlandı. 

Şiirler ve manzum şiir yazdı.  
                                    
                                                   Gerçek 

Sessizdi, sessizlikti, 
Lambam güçlükle yanıyordu. 
Korkularım dinlen artık demiyordu, 
Düşüncelerim derya gibi köpürüyordu. 
 
Yakıyordu beni bu ateş cayır cayır, 
Kıvıranak yanıyordum. 
Masadaki kağıt, önümde, 
O da yardım edemedi, dağıldım…  

 
– Anne, neredesin anne, uyan? 
– Yavrum ne oldu? Yavrum su iç! 
Sonra bin gri atımıza, 

                                         Götürse yavrum beni toprağa! 
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Dışarı çık biraz hava al, 
Düşüncelerini unutursun, kalbimin anahtarı. 
İnsanın gençliği, evet, böyledir, 
Yavrum, sen ve güneşle ısıtınız!.. 
 
Kalbim bana huzur vermiyor, 
Niçin yaşıyorsun diye soruyor, 
Kalbim hızlıca, 

                                                   Vuruyor, vuruyor kalbim sıkışıyor... 
 
 
                 Ажәа́р: Ала́мпа – а́рлашага. 

                                 Ақьоуқьа́д – а́гәырқьҳәа е́ибаку а́мца ӷәӷәа. 

                                 Асто́л – а́ишәа, ауаа́ зыдтәа́ло, акрызқәы́рфо аҩны́маҭәа.                 

                                                                            Lamba – Işık kaynağı. 
Kioukiad  – parlak yanan güçlü ateş. 
Masa – yemek yenebilen mobilya. 

                 АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
   Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Лео́нти Лаба́хәуа? 

2) Иа́хьӡузеи ари́ а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 

4) И� лҳәазеи ан? 

                                                                                               1) Leonti Labakhuua kimdir? 
                                                                                               2) Bu şiirin adı nedir? 
                                                                                               3) Bu şiir ne hakkındadır? 
                                                                                               4) Anne ne dedi?                                                                          

                  II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                       Şiiri yeniden yazınız. 
 
                III. А� жәеинраала ажәа́р хада́ а́лҩаатәуп. 

                    Şiirin temel sözlüğünü yazınız. 
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          2с.  

       №10. ҚЬААЗЫ� М А� ГӘМАА 
                                 (1915-1950) 
 

Дии́т Ӷәа́да ақы́ҭан. А� ԥсуа пое́т, апроза́ик, 

а́иҭагаҩ.  

Аџьы́нџьтәылатә еибашьра́ ду́ӡӡа да́лахәын. 

Иҩуа́н а́жәеинраалақәа, апое́мақәа. Иҩы́мҭақәа 

ре́изгақәа ҭы́ҵхьеит. И� моуп апо́вест  «Абаандаҩы́», 

   апие́са «А� дгьыл ду». А� ҟәа а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә 

иахьа́мадоу, дышьҭо́уп. 

 
          А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
          Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

     
 
 
      АСОЛДА� Ҭ ИҲАҬГӘЫ� Н 

 
Ахә акәа́ԥра а́иаҵәараҿ, 

Аԥша́ ахьҵәы́уа уахы́нла, 

Ҳаҭгәы́нк гы́лоуп а́мацара, 

Икәабо́ушәа лаӷырӡы́ла. 
 
Солда́ҭк ды́цәоуп, дҿы́хаӡом,  

Иа́н дылба́шам шьҭа иара́. 

Иахьа́ урҭ еицәы́хароуп, 

Ирыбжьа́ми адамра́. 
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 Аӡа́ӡа анле́иуа аԥсаба́раҿ, 

 Аҳаҭгәы́н агәы́ ины́қәҭәалоит, 

 Иа́кәша игы́лоу аԥсагәа́ра, 

 Ан ры́цҳа дны́қәтәалоит… 
 

 А� мра ца́ра на́лаԥхар, 

 Аӡа́ӡа ны́қәбоит ахәаҿы́, 

 Ан ика́лҭәо а́лаӷырӡ, 

 Иазырба́шам ус акы́… 

 
 
 
                                                                                                              Kazım Agumaa 

Gwada köyünde doğdu. Abhaz şair, 
düzyazı yazarı ve çevirmendir. Büyük 2. 
Dünya savaşında savaştı.  

Şiirler ve manzum şiirler yazdı. 
Eserlerinin derlemesi yayınlandı. Eserleri 
“Mahkum” uzun hikaye, “Büyük Dünya” 
piyes. Yazarların çoğunun gömüldüğü yere, 
Sohum dağlarına gömüldü. 

 
 

         Askerin mezarı 
Yeşil bir höyüğün üzerinde, 
Rüzgarlı bir gecede, 
Yalnız bir mezar duruyor, 
Gözyaşıyla yıkanmış gibi. 
 
Asker uyuyor, uyanmayacak,  
Annesi onu bir daha görmeyecek. 
Bugün birbirlerine çok uzaklar, 
Aralarında bir mezar var. 
 



40 
 

Çiy yere düştüğünde, 
Mezarın kalbine kalbe damlıyor, 
Çebeçevre tabiata, 
Zavallı anne oturuyor... 

 
Güneş ıstırsa biraz, 
Çiy kurur tepede, 
Annenin döktüğü gözyaşlarını, 
Hiçbir şey kurutmayacak... 

 
                    Ажәа́р: Асолда́ҭ  – а́руаҩ. 

                                    Аҳаҭгәы́н – аны́шәынҭра иахадыргы́ло абаҟа́.  

                                    Адамра́ – аԥсы́ изкны́ иԥы́рҟо а́дгьылҭыԥ, дахьҭа́ржуа.                                        

 
                                                                                    Asker – ordu mensubu 
                                                                                    Mezar Taşı – mezara dikilmiş taş. 

                        Mezar – ölünün gömüldüğü yer. 
 

                  АДҴА� . Ödev.  
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
   Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дыз́усҭада Қьаазы́м А� гәмаа? 

2) Иа́хьӡузеи ари́ а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 

 
1) Kazım Agumaa kimdir? 

                                                                                                2) Bu şiirin adı nedir? 
                                                                                                3) Bu şiir ne hakkındadır? 

 
                 II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                      Şiiri yeniden yazınız. 
 

            III. А� жәеинраала ахьыӡҟақәа́ а́лҩаатәуп. 
                   Şiirdeki isimleri yazınız.   
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          2с.  

       №11. ОҬА� Р ДЕМЕРЏЬИԤА�  
                                 (1910-1939 ) 
 

Дии́т Оҭҳара́ ақы́ҭан. А� ԥсуа пое́т, апублици́ст. 

Ҩажәи́ жәба шықәса́ анихы́ҵуаз, машәы́рла дҭахе́ит. 

Зқьи жәшәи ҩы́нҩажәи зе́ижә шықәса́ рзы (1959), 

иҭы́ҵит ирҿиа́мҭақәа ре́изга «А� жәеинраалақәеи 

астатиақәе́и».  

 
       А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
       Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 

 
Бааԥши́! Бара́ ибе́иӷьу ды́ҟам сҳәауа́м, 

Саргьы́ бзи́арас исы́лоу егьыббауа́м, 

Адуне́и зегьы́ аӡәы́ изша́м, 

Ауаҩы́ и́ибауагьы зегьы́ иҭаххауа́м. 

 
Амрахәа́га е́иԥш бкаҷҷауа́м, 

Ацәы́мзаԥшь е́иԥш ба быԥхауа́м. 

Аҵы́с мҩас аса́хьа ҭыбхуа́м, 

Аха́, ба ибе́иӷьу са дызбауа́м. 

 
Сара́ бысҭаххе́ит, бзи́а бызбо́ит, 

Ба бсы́мгаргьы сгәы иауа́м. 

Мап аны́бҳәагьы ицәгьарахо́ит, 

У� сҟан мариа́ла ҳа ҳаилгауа́м. 
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                      Otar Demircipa 
Othara köyünde doğdu. Abhaz şair, 

denemecidir. 29 yaşındayken bir kazada 
öldü. 1959 yılında “Şiirler ve Makaleler” 
adlı eseri yayınlandı. 

 
Senden iyisi yok demiyorum, 
Sende benim iyi taraflarımı görmüyorsun, 
Dünya bir kişi için yaratılmadı, 
İnsan gördüğünü istemez. 
 
Güneş gibi parlamıyorsun, 
Mum gibi sıcak değilsin. 
Uçan kuşu çizemiyorsun, 
Ama senden iyisini göremiyorum. 
 
Seni istiyorum, seni seviyorum, 
Seni alamasan kalbim dayanmaz. 
Yok dediğin gün kötü olur, 
Ayrılmamız kolay olmaz. 

 
                 Ажәа́р: Астатиа́ – акьы́ԥхь ианы́ло, мыцхәы́ иду́ум у́сумҭа. 

                                 Апублици́ст – агазе́ҭи ажурна́ли рзы астатиақәа́ зыҩуа́. 
                                  

Makale – basılı, çok büyük olmayan 
çalışma. 
Halkla İlişkiler uzmanı – gazete ve 
dergiler için makale yazarı. 

   
                     АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
   Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Оҭа́р Деме́рџьиԥа? 

2) Изызку́зеи иааго́у а́жәеинраала? 
 

1) Otar Demercipa kimdir? 
2) Bu şiir ne hakkında? 
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                    II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                         Şiiri yeniden yazınız. 
 
                 III. А� жәеинраала ама́пкра азырбо́ а́жәақәа а́лҩаатәуп.  
                       Olumsuzluk anlamı taşıyan kelimeleri yazınız. 
 

              IV. А� жәеинраала ахьыӡҟақәа́ а́лҩаатәуп. 
                    Şiirdeki  isimleri yazınız.   
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          2с.  

       №12. АЛЫ� ҚЬСА ЛАШӘРИ� А 
                               (1927-1959)       

 
Дии́т Кәтол ақы́ҭан. Ау́с иуа́н Аԥсны́  ашәҟәы́ҩҩцәа 

Ре́идгыла ау́сбарҭа амаӡаны́ҟәгаҩыс.                               

И� моуп а́жәеинраалақәа: «Смал», «Аԥсны́ҟа», «Саре́и  

а́аԥынреи», «Сҩы́зцәа рахь», «Ха́шҭра зқәым» уҳәа́. 

Аны́шә да́мадоуп иқы́ҭа Кәтол. 

   
            А� жәеинраала  бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
           Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

Даниуа́ зегьы́ ие́игәырӷьоит ауаҩы́, 

Аԥсаба́ра иа́ԥхьа ихы́рхәоит асаара́, 

Аха́ ирзы́рҳәахьоузеи нас шаҟаҩы́, 

Дмиӡа́р е́иӷьын ҳәа хара́! 
 
Мап!  

Ауаҩы́ ды́ҟанаҵ мрашәа́ дыԥхала́роуп, 

А� мреиԥш ихы́-иҿы́ цқьаӡа́, 

Данԥсуа́ҵәҟьагьы, иԥсы́ мраҵа́с иҭашәа́роуп, 

Жәлар ргәаҿы́ дынха́ртә длашаӡа́! 
 
 
 
 

                                                                                              Alıkisa Laşuria 
Kutol köyünde doğdu. Abhazya Yazarlar 

Birliği'nin sekreteri olarak çalıştı.  
Şiirleri: “Zenginliğim”, “Ben ve bahar”, 

“Arkadaşlarıma”, “Unutulmaz”, “Abhazya'ya” ve 
diğerleri. Kutol köyüne gömüldü. 
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İnsan doğunca herkes sevinir, 
Doğa onun önünde eğilir, 
Nicelerine için de denmiştir, 
Keşke doğmasaydı diye! 
Hayır! 
İnsan Güneş gıbı sıcak olmalı, 
Güneş gibi yüzü aydınlık, 
Ölürken de ruhu güneş gibi batmalı, 
Aydınlık kalmalı İnsanların aklında!  

 
 
                     Ажәа́р: Асаара́ – ҵаҟа́, а́дгьыл аҿы́. 
                                                                                                                  Zemin – yer, taban. 
 
 

                 АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
   Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Алы́қьса Лашәри́а? 

2) Изызку́зеи иааго́у а́жәеинраала? 

3) И� ҟарҵозеи зегьы́ ауаҩы́ даниуа́? 

4) И� ҟанаҵозеи аԥсаба́ра у́сҟан? 

5) Ишԥа́рзырҳәои шаҟаҩы́? 

 
                                                                        1) Alıkisa Laşuria kimdir? 

 2) Bu şiir ne hakkındadır? 
 3) Bir kişi doğduğunda herkes ne yapar? 
 4) O zaman doğa ne yapacak? 
 5) Birçokları hakkında nasıl diyorlar? 

 
              II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                           Şiiri yeniden yazınız.  
 
                   III. А� жәеинраала ацынгы́лақәа а́лҩаатәуп.  
                          Şiirdeki zarfları yazınız. 
 



46 
 

          2с.  

       №13. ҶИҶИКО�  ЏЬО� НУА 
                                (1915–1975) 
 
                                       Дии́т Ҷлоу ақы́ҭан. Аџьы́нџьтәылатә еибашьра́  

                                 ду́ӡӡа да́лахәын. Акы́рынтә а́хәрақәа ио́уит, аха́  

                                 аиаа́ира амш аҽны́нӡа деибашьуа́н.   

                                      Ирацәа́н а́ибашьра иазкны́ и́ҩуаз. «Афро́нт аҟны́    

                                  акы́ сха́шҭызшәа, сгәы хьа́ауеит…», – иҩуа́н иара́. А� ҟәа 

а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, дышьҭо́уп. 

                        
       А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  

                         Şiiri yüksek sesle okuyun.  

 
 

 

                                         ԤШЬАА� ЛА, ԤШЬАА� ЛА 

 
Ԥшьаа́ла, ԥшьаа́ла,  

Ԥшьаа́ла,  ԥшьаа́ла, 

Баа́ила бха́ла,  

Беилыхха́! 

 
Са сы́хаара,  

Нас, есаа́ира,  

Баа́ила ԥшьаа́ла, 

Сгәацаԥха́! 
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Ԥшьаа́ла, ԥшьаа́ла, 

Баа́ила бха́ла, 

Бышԥанаа́лои, 

Сымӡырха́! 
 
Баа́ила бха́ла, 

Сба́ҳча бҭа́ла, 

Баа́ила ԥшьаа́ла, 

Маӡала́! 
 
Ԥшьаа́ла, ԥшьаа́ла, 

Ашәа́к ба бха́ла, 

Быбжьы́ рма́ҷны, 

Иҳәала́! 
 
Баа́ила, ԥшьаа́ла,  

Гәык-ԥсык а́ла, 

Са бысԥы́ла, 

Беилыхха́! 
 
Са сы́хаара, 

Нас, есаа́ира, 

Баа́ила ԥшьаа́ла, 

Сгәацаԥха́! 
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                            Çiçiko Conua  
     Çlou köyünde doğdu. 2. Dünya 

savaşında savaştı. Birçok kez yaralandı, 
ancak zafer gününe kadar savaştı. 

    Savaş hakkında kapsamlı yazılar yazdı. 
"Bir şeyi unutmuş gibi, kalbim sızlıyor...", 
– diye yazmıştı. Yazarların çoğunun 
gömüldüğü yere, Sohum dağına gömüldü. 

 
Yavaş, yavaş 
Yavaş, yavaş, 
Yalnız gel, 
Güzelliklerinle! 
 
Tatlım benim, 
Sonra, her seferinde, 
Yavaşça gel, 
Kalbimin anahtarı! 

 
Yavaş, yavaş, 
Yalnız gel, 
Nasıl yakışıyorsun,  
Аvluma! 
 
Kendin gel, 
Bahçeme gir, 
Yavaşça gel, 
Gizlice! 
 
Yavaş, yavaş, 
Bir şarkıyı, 
Sessizce söyle, 
Şarkı söyle! 
 
Gel yavaşça  
Açık kalbinle, 

                                                            Çık karşıma, 
Güzelliklerinle! 
Tatlım benim, 
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Her zaman 
Gel, yavaşça, 
Kalbimin anahtarı! 

 
                      Ажәа́р:  Афро́нт – а́ибашьра ацәаҳәа́. 

                                       Агәацаԥха́ – агәазырҳа́га. 

                                       Есаа́ира – иаҳа́-иаҳа́. 
 
                                                                                   Cephe  – savaş bölgesi. 
                                                                                   Kalbin anahtarı – sevgilim, aşkım.  
                                                                                   Her seferinde – devamlı, hep. 

 

                 АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
   Soruları yazılı olarak cevaplayın. 

 
1) Дызу́сҭада Ҷиҷи́ко Џьо́нуа? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
 

 1) Ç’iç’iko Conua kimdir? 
                                                                                             2) Yukarıdaki şiirin adı nedir? 
                                                                                             3) Bu şiir ne hakkındadır? 
 

                       II. А� жәеинраала ҿырҳәа́ла иҵатәу́п. 
                        Şiiri ezbere öğrenin. 

 
                   III. Иааго́у ацәаҳәақәа́ ры́шәагаа схе́мала иарбатәу́п. 

                        Bu dizelerin dağıtım şemasını göster. 
 

Ԥшьаа́ла, ԥшьаа́ла, 
Баа́ила бха́ла, 
Бышԥанаа́лои, 

         Сымӡырха́! 
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          2с.  

       №14. КЬЫРШЬА� Л ЧАЧХА� ЛИА 
                                       (1918-1970) 
 

Дии́т Ԥақәа́шь ақы́ҭан. А� ԥсуа пое́т. А� ԥсуа  школ 

аҟны́ ау́с иуа́н. А� ҧсуа бызшәе́и алитерату́реи 

дирҵо́н. Жәохә (15) инареиҳаны́ а́жәеинраалақәа 

ре́изга и́моуп.                                                    

Асати́ратә жәеинраа́лақәа иҩуа́н: «Аҧхы́ӡ», 

«Ау́сура иа́мырхда?», «Е� имаркуазеи?» уҳәа́.   А� ҟәа а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа 

реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, дышьҭо́уп. 

                                        
      А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
      Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
                     
                        ИСХА� РОУЗЕИ 
 

Лассы́-лассы́ бысгәа́лашәоит, 

Шаҟа́ схәы́цра ба́лоузеи! 

А� мацәыс е́иҧш бысҿа́лашоит, 

Шаҟа́ ба блаша́роузеи! 
                         
Бзи́а бызбо́ит, ишҧа́сҳәари... 

Уаҳа́ ҳәа́шьас иа́моузеи? 

Ба бҿы исымҳәа́р иаба́сҳәари, 

Ишса́бҳәара, исха́роузеи?          
       

 А� аҧын аа́ит! Иҧшӡа́рахеит,  

 Амш шаҟа́ иҧха́рроузеи! 

 Бысза́лымхуа сгәы ба́лахеит, 

 Ишҧа́зури, исха́роузеи?       
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А� шәҭқәа ҿа́леит ибыбы́шӡа, 

Шьы́ри, шаҟа́ иҧшӡа́роузеи! 

Ҧхы́ӡла бызбо́ит схы аны́қәысҵа, 

Ишҧа́сҳәари, исха́роузеи? 
 

Бы́да ихәа́рҭам сыҧсҭа́заара, 

Ишҧа́зури, бҳәа́руазеи? 

Ба бо́уп, сы́мыш, са сма́зара, 

Иҳәа́, мшәан, исха́роузеи?           
 
  
                                                                 Kiırşal Çaçkhalia 

Pakuash köyünde doğdu. Abhaz 
şairidir. Abhaz okulunda çalışıyordu. 
Abaza Dil ve edebiyat öğretiyordu. 15'ten 
fazla şiir derlemesi var. 

Hiciv şiirleri yazdı: "Rüya“, "Kim 
kovuldu?", "Neyi tartışıyorlar?" vb. 
Yazarların çoğunun gömüldüğü yere, 
Sohum dağlarına gömüldü. 

 
                                                      Ne diyeyim 

Sık sık hatırlıyorum, 
Hep düşüncelerimdesin! 
Şimşek gibi yüzümü aydınlatıyorsun, 
Sen ne kadar aydınlıksın! 
 
Seni seviyorun nasıl söyleyeyim… 
Nasıl söylenir bilmiyorum? 
Sana söylemeyip kime söyleyeyim, 

              Söylemezsen suçum ne? 
 

Bahar geldi!  Güzelleşti,    
Hava ne güzel ısındı! 
Kalbimde kaldın çıkaramam, 
Ne yapayım ne diyeyim! 
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Çiçekler açtı rengarek, 
Ne kadar güzeller! 
Rüyamda görüyorum başımı koyunca, 
Nasıl diyeyim suçum ne? 
 
Senden başka çaresi olmayanım, 
Ne yapayım söylesene? 
Sensin her günüm, tek servetim, 
Korkma söyle ne diyeyim? 

 
                    Ажәа́р: Асати́ра –  алаты́н бызшәа́хьынтә «satire – иҭәцәо́у  

                                    асаа́н», алитерату́раҿы ҟа́зарала ичча́рхәу а́арԥшра, 

                    имцыхәцәо́у ахы́ччара.              

                                    Ихәарҭа́м – иҽе́им, хәарҭара́ а́лам. 

Hiciv – Latince “satire – abartılı” 
kelimesinden gelir, edebiyatta 
yaratıcı bir şekilde komiklik ve 
alaydır. 
Gereksiz – kötü, yararsız. 

                                       АДҴА� . Ödev.  
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
   Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Кьыршьа́л Чачха́лиа? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
                                                                                       1) Kiırşal Çaçkhalia kimdir? 

                                                                                             2) Yukarıdaki şiirin adı nedir? 
                                                                                             3) Bu şiir ne hakkında? 
                          II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                          Şiiri yeniden yazınız. 
 
                   III. А� жәеинраала ахьыӡҟақәа́ а́лҩаатәуп.  

                        Şiirdeki  isimleri yazınız.   
 

                                                           Ашәа:  https://xn----7sbbagsuymmd4ca.themp3.info/  

https://%D0%B2%D0%B8%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D1%82%D1%82%D0%B0-%D0%BC%D0%B0%D0%B0%D0%BD.themp3.info/
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II АСЕМЕСТР 

          2с.  

       №1. ГЬАРГЬ ГӘЫ� БЛИА 
                                          (1928-2019) 

      
Афилоло́гиатә ҭҵаарады́ррақәа ркандида́т, 

адоце́нт. Акы́р шықәса́ ау́с иухьа́н ажурна́л «А� лашара»  

ареда́ктор хада́с. Ашәҟәҭы́жьырҭа «А� лашара» 

дире́кторс да́ман. 

 
        А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
        Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

               БЫСЗЫԤШЫ� З 
 

Са саԥсы́уоуп, са салма́суп,  

Сара́ са́қәтәоуп саб иҽы́з. 

Апҟа́ҩҳәа сне́иуеит, са сымҩа́сҩым, 

Уа́ҟа агәа́шә аҿы́ бысзыԥшы́з. 
 
Ба баӡәы́кны са бысзи́шеит, 

Мра цаҳә-ца́ҳәны бысзыԥха́. 

Бҟаита́н ӡа́ра са́ршанхалеит, 

Сбырфы́н бы́рса сгәацаԥха́. 

 
А� мца рхы́ми бы́бла еиқәа́ра, 

Сара́ схы́рхуеит урҭ маӡа́. 

Ба бчамгәы́р бжьы, ба́шәа хаа́ра, 

Сгәы инҭа́леит иԥхаӡа́. 
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А� баҩ ҷы́да бара́ ибы́лоуп, 

Быҩны́-бгәа́ра еилырго́уп. 

А� сас дне́ир, ба баԥшәы́моуп, 

А� рԥар ры́шьҭа шәгәашә иҭго́уп. 
 
Сахь банаа́иуа, бгәы́рӷьа-гәы́рӷьо, 

Са исызды́руам сахьцара́. 

Сызмырҭы́нчуа, схы-сгәы иҭы́хо, 

Иуада́ҩуп аҳәара́. 
 
Ас ианба́нӡа, сы́мацара, 

Аԥҳәы́зба бзи́а, агәыкы́? 

Исы́ҭ, наӡа́ӡа, сы́лашара, 

Иҟәымшәы́шәу ба бнапы́. 
 
Са саԥсыу́оуп, са салма́суп, 

Сара́ са́қәтәоуп саб иҽы́з. 

Апҟа́ҩҳәа сне́иуеит, са сымҩа́сҩым, 

У� аҟа агәа́шә аҿы́ бысзыԥшы́з. 

 

  
 
 
 

                           Giargi Gublia 
       Filoloji Bilimleri Adayı, Doçent. Uzun yıllar 
“Alashara” dergisinin baş editörü olarak çalıştı. 
«Alashara» yayınevinin direktörlüğünü yaptı. 
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                   Bekle beni 
Ben Apsuvayım ben elmasım, 
Babamın kızıl atına binerim. 
Fırlayıp gelirim ben geçip gitmem, 
Orda avlu kapısında bekle beni. 
 
Biriciksin sen benim için yaratıldın, 
Güneşin gibi sıcağım ol. 
Bağcık gibi ince belin şaşırttı beni,                  
Değerli ipeğim kalbimin anahtarı. 
 
Kara gözlerinde alev, 
Baştan çıkarıyor beni gizlice. 
Senin çamgur sesin, tatlı şarkın, 
Kalbime girdi sıcacık. 
 
Sen çok yeteneklisin, 
Evin bahçen düzenlisin. 
Misafir gelse ev sahibisin, 
Gençler bahçenden ayrılmıyor. 
 
Sevine sevine bana gelirken, 
Nereye gideceğimi bilemiyorum. 
Aklım kalbim huzursuz, 
Anlatmakta zor. 
 
Böyle yalnız nereye kadar, 
Kalbleri çalan güzel kız? 
Sarmala beni nurunla, 
Yumuşacık senin elin.   
 
Ben Apsuvayım ben elmasım, 
Babamın kızıl atına biniyorum.  
Fırlayıp gelirim ben geçip gitmem, 
Orda avlu kapısında bekle beni. 
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                 Ажәа́р: Абы́рса – ире́иӷьу абырфы́н. 

                                 Ачамгәы́р – амҿы́ иа́лху, арахәы́цқәа змо́у аму́зыкатә 

                                 мыру́га. 

                                 Наӡа́ӡа – зынӡа́, нау́нагӡа.  

                                 Апҟа́ҩҳәа – и́рласӡаны. 

 
                                                                             Birsa – en iyi ipek. 
                                                                             Chamgur – telli tahta müzik aleti alet. 
                                                                             Sonsuza dek – ömür boyu. 
                                                                             Kamçının sesi – çok hızlı. 

                    АДҴА� . Ödev. 
  
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Гьаргь Гәы́блиа? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
 

1) Giargi Gublia kimdir? 
2) Yukarıdaki şiirin adı nedir? 
3) Bu şiir ne hakkındadır? 

 
                        II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                         Şiiri yeniden yazınız. 
 
                 III. А� жәеинраала аҟаҵарбақәа́ а́лҩаатәуп.  
                        Şiirdeki fiilleri yazın. 
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          2с.  

       №2. ВЛАДИ� МИР АНҚӘА� Б 
                             (1928-1987)          
 

          Дии́т Га́гра а́қалақь. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, апое́т.   

Аҵара́уаҩ, афилоло́гиатә ҭҵаарады́ррақәа 

ркандида́т, адоце́нт. Аԥсны́тәи аҳәынҭқа́рратә 

университе́т аҿы́ ау́с иуа́н. 

          Иҭы́жьымҭақәа: «Сы́шьха ӡи́ас», «Сыбзи́абара», 

«Бзыԥ аԥшаҳәа́», «Абрыскьы́л» уҳәа́. А� ҟәа а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа 

реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, дышьҭо́уп. 

                         

     А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
     Şiiri yüksek sesle okuyun. 
 
 
 

 
Саҭа́бымҵан, сбы́ҳәоит, саҭа́бымҵан, 

Иҟәа́ндаӡа са́жәақәа ха́бымҵан, 

Ишсы́хь ҳәа сызды́руам у́сҟан, 

Сгәы ԥшқахе́ит, бансы́хәаԥш бара́. 
 
Аха́ шьҭа рҽы́рыԥсахт ау́сқәа, 

Уа́ҳа саргәа́ҟуам ббара́, 

Саҭа́бымҵан, сбы́ҳәоит, саҭа́бымҵан, 

Иба́сҳәаз а́жәақәагь ха́бымҵан!  
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                                                                                                    Vladimir Ankuab 
Gagra şehrinde doğdu. Abhaz yazar 

ve şairdir. Bilim adamı, filoloji bilimleri 
adayı, doçent. Abhaz Devlet 
Üniversitesi'nde okudu. 
       Yayınlar: "Dağ Nehrim", "Aşkım”, 
"Bzyp Sahili", "Abryskil" ve diğerleri. 
Yazarların çoğunun gömüldüğü yere, 
Sohum dağlarına gömüldü. 

 
Özür dilerim lütfen özür deilerim, 
Sıcacık sözlerime inanma, 
Nasıl oldu bilmiyorum o zaman, 
Duygulandım sen bana bakınca. 

 
Fakat şimdi değişti işler, 
Artık seni görmek için acelem yok, 
Özür dilerim lütfen özür deilerim, 
Söylediğim sözlered inanma. 

 
                 Ажәа́р: Агәы́ԥшқара – ары́цҳашьара, а́разра а́лазаара. 
 

Yumuşaklık – merhamete, 
nezakete sahip olmak. 

                   АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Влади́мир Анқәа́б? 

2) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
 

1) Vladimir Ankuab kimdir? 
2) Bu şiir ne hakkındadır? 

         II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                       Şiiri yeniden yazınız. 
 
                III. А� жәеинраала ама́пкратә ҵакы́ змо́у а́жәақәа а́лҩаатәуп.  

                    Olumsuzluk anlamı taşıyan kelimeleri yazınız. 
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          2с.  

       №3. НЕ� ЛЛИ ҬА� РБА  
                        (1934-2014       
                             

            Аԥсны́  ра́ԥхьатәи  апоете́сса, а́иҭагаҩ.  Аԥсны́   

акульту́ра зҽаԥса́зтәыз ау́сзуҩы.  

А� жәеинралақәеи, апое́мақәеи, а́жәабжьқәеи зну 

а́изгақәа жәохә (15) инареиҳаны́ дра́вторуп.  

     Аԥсны́ Жәлар рпое́т  ҳәа ахьӡ лхуп. 

 
       А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
       Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

         
       И� ҞАМ, И� ҞАМ 
 

И� ҟам, и́ҟам,  

Аха́цәаҵәҟьа нҵәе́ит.  

Иҳа́ҩсыз ашәы́шықәсақәа, 

Ртәы́лаҿ инхе́ит. 
 
Ика́қәхаз ажьымжәе́иԥш, 

Хара́к ика́қәхеит. 

Иҭацәы́з а́иаҳәеиԥш, 

Ры́мшқәа ҭацәхе́ит. 
 
Рхы у́қәырҵом, рыҽды́рӡуам, 

Иухҭны́рҵом рыԥсы́. 

У� хьӡала гәаӷьра́кгьы, 

Рзы́шьҭхуам бзанҵы́. 

 

https://ab.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D4%A5%D1%81%D0%BD%D1%8B_%D0%90%D2%B3%D3%99%D1%8B%D0%BD%D2%AD%D2%9B%D0%B0%D1%80%D1%80%D0%B0
https://ab.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D0%BF%D0%BE%D0%B5%D1%82&action=edit&redlink=1
https://ab.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D4%A5%D1%81%D0%BD%D1%8B_%D0%B0%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://ab.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D4%A5%D1%81%D0%BD%D1%8B_%D0%B0%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0&action=edit&redlink=1


60 
 

 
 

Оте́ллогьы даба́ҟоу, 

Роме́о – зынӡагьы́! 

И� ҟам, о, и́ҟам, 

Зҽы́зшьуагьы, узшьуагьы́! 
 
Аӡәы́ уихы́збаауагьы, 

Бзи́а узбо́гьы. 

А� шәа ухы́зҳәаауа, 

Уны́шьҭԥаа узго́гьы! 
 
–  Кашы́рроуп! Наабе́ҭроуп! 

Ус е́иԥш шәҿашәе́ит! 

А� амҭа цәгьак, а́амҭа цәгьак, 

А� ҳәса ҳҭашәе́ит! 

 

 
                       Nelli Tarba            

İlk Abhaz kadın şairdir, çevirmen. 
Abhazya kültürünün devlet sanatçısıdır. On 
beşten fazla (15) şiir, manzum şiirler ve kısa 
öykü koleksiyonunun yazarıdır. 

Abhazya'nın milli şairidir. 
 

Yoklar, Yoklar 
Yoklar, Yoklar, 
Gerçek erkekler bitti. 
Geçtiğimiz yüzyıllarda, 
Ülkelerinde kaldılar. 
 
Dalda kalan üzüm salkımı gibi, 
Uzakta kaldı. 
Boşalan yalak gibi, 
Günleri gitti. 
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Feda etmeyip gizlenmiyorlar, 
Canlarını vermeyecekler. 
Senin için cesaret, 
Göstermeyecekler hiçbir zaman. 
 
Otello nerede, 
Romeo – kesinlikle! 
Yoklar, of, yoklar, 
Ölende, öldürende! 
 
Birinden kıskananda 
Seni sevende. 
Sana şarkı söyleyende, 
Kapıp seni gidende! 
 
Berekettir, mutluluktur! 
Öylece karşılaştık! 
Kötü zamana, kötü zamana, 
Düştük biz kadınlar! 
                                      

 
                 Ажәа́р: Оте́лло – англы́з пое́т, адрамату́рг Уи́лиам Шекспи́р  

                                  и́ҩыз атраге́диа «Оте́лло» афырха́ҵа хада́. 

                                  Роме́о – англы́з пое́т, адрамату́рг Уи́лиам Шекспи́р  

                                  и́ҩыз атраге́диа «Роме́ои  Џьулье́ттеи» афырха́ҵа хада́. 

                                  Акашы́рра – а́барақьаҭра. 

                                  Наабе́ҭ – ақьа́фура.  
 

Othello – İngiliz şair ve oyun yazarı William 
Shakespeare Othello'nun trajedisinin 
kahramanı. 
Romeo – İngiliz şair ve oyun yazarı William 
Shakespeare "Romeo ve Juliet" trajedisinin 
kahramanı. 
Bolluk – refah, memnuniyet, zenginlik!  
Mutluluk – tam, en yüksek memnuniyet 
duygusu ve halidir. 
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                   АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Не́лли Ҭа́рба? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
 
                                                                 1) Nelli Tarba kimdir? 

                                                                                           2) Yukarıdaki şiirin adı nedir? 
                                                                                           3) Bu şiir ne hakkındadır? 
 
             II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                Şiiri yeniden yazınız. 
 
        III. А� жәеинраала ама́пкратә ҵакы́ змо́у а́жәақәа а́лҩаатәуп.  

            Olumsuzluk anlamı taşıyan kelimeleri yazınız. 
 
        IV. А� жәеинраала ахьыӡҟақәа́ а́лҩаатәуп.  
              Şiirdeki isimleri yazınız. 
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          2с.  

       №4. ПЛАТО� Н БЕ� БИА 
                          (1935-2021)              
 

                                              Дии́т Кәтол ақы́ҭан. Аԥсны́ Жәлар  рпое́т, апроза́ик.  

  Ашәҟәҭы́жьырҭа «А� лашара» ареда́ктор хада́с да́ман.  

                                              Иҩуа́н: а́жәеинраалақәа, абалла́дақәа, апое́мақәа,  

                                         а́жәабжьқәа, арома́нқәа. И� моуп а́изгақәа ҩажәи́ хәба.  

                                         Аны́шә да́мадоуп иқы́ҭа Кәтол. 

 
        А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
       Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

                                                     
                                                               АБРИ�  ҞАҴА�  
                                        (апое́ма «Аматане́ира» ацыԥҵәаха́)   
                   

Аӡы́хь хәыҷы́ аҿы́ шәаҳа́уп, 

А� мра арба́! 

Мап, изы́ччом, иҿаҳа́уп, 

А� мра арба́! 

Анцәа́, иры́цҳауп, ихаҵа́, 

Абри́ ҟаҵа́! 
 
Аҵы́сгьы а́жәҩан аҭаху́п, 

А� бла анхты́. 

Ина́ган аԥыркы́ иҭаку́п, 

Ашә аарты́! 

Анцәа́, иры́цҳауп, ихаҵа́,  

Абри́ ҟаҵа́! 

 

https://ab.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D0%BB%D0%B0%D1%88%D0%B0%D1%80%D0%B0&action=edit&redlink=1
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       А� ҵла а́мҵан ахьы́ ҵәаху́п, 

                                                 Аны́шә иа́ҭ, 

     Ахьы́ аԥсҭа́заара аҭаху́п, 

     А� мра иа́ҭ! 

     Анцәа́, иры́цҳауп, ихаҵа́, 

     Абри́ ҟаҵа́! 
 

 

 
                                                                                                                                  Platon Bebia 

Kutol köyünde doğdu. Abhazya halk 
şairi, nesir yazarı. «Alaşara» 
yayınevinin baş editörüydü.  

Şiirler, baladlar, manzum şiirler, 
hikayeler, romanlar yazdı. Yirmi beş 
koleksiyonu var. Kut’ol köyüne 
gömüldü. 

 
 
              Bunu yap 
 (Dua poemasından bir bölüm) 

Küçük suyun önü kapalı, 
Güneşi göster! 
Hayır, gülemiyor saklı, 
Güneşi göster! 
Tanrım yazık ona inan, 
Bunu yap! 
 
Kuş da gökyüzü ister, 
Gözünü açınca. 
Ancak kafeste hapis, 
Kapısını aç! 
Tanrım yazık ona inan, 
Bunu yap! 
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Ağacın dibinde altın saklı, 
Toprağa ver, 
Altın hayat ister, 
Güneş ver! 
Tanrım yazık ona inan, 
Bunu yap! 

              
 
                 Ажәа́р: Абалла́да – аиталиа́н бызшәа́хьынтә «ballare –  

                 а́кәашара», а́жәабжьтә ҵакы́ змо́у апое́зиа ахкы́. 

                                 Аматане́ира – а́ҳәара, Анцәа́ и́ҳәара. 

                                 Аԥыркы́ – аҵы́с ахьҭа́ркуа. 

 
                                                     Balad – İtaliyan dilinde ’’ballare’’ dans etmek. 
                                                     Dua etmet – yakarış. 

Kuş kafesi – kuşları tutmak için tasarlanmış   
kafes. 

 
                    АДҴА� . Ödev.  
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
  
1) Дызу́сҭада Плато́н Бе́биа? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у апое́ма ацыԥҵәаха́? 

3) Изызку́зеи апое́ма ацыԥҵәаха́? 
 

1) Platon Bebia kimdir? 
2) Şiirin bölümünün adı nedir?  
3) Şiirin bölümünün ne hakkındadır? 

 
                      II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                      Şiiri yeniden yazınız. 
 
               III. А� жәеинраала ахьыӡҟақәа́ а́лҩаатәуп.  
                      Şiirdeki isimleri yazın. 
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          2с.  

       №5. РУ� ШЬБЕИ СМЫР 
                                        (1950-2019) 

                                    
  Дии́т Аацы́ ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, 

апое́т.  Аԥсны́ Жәлар рпое́т ҳәа ахьӡ иху́п. Ипое́зиатә 

рҿиа́мҭақәа еиды́зкыло а́изгақәа жәаф (16) 

ҭы́ҵхьеит.  

                                             И� моуп а́изгақәа: «А� еҵәақәа ры́кәашара», 

«Сы́шьхақәа», «Сҽы́ласқәа» уҳәа́. Аны́шә да́мадоуп иқы́ҭа Аацы́. 

 
А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

 
                                          – Аԥҳәы́зба, зегь ре́иҳа бзыргәы́рӷьо закәи́? 

– Абзи́абареи, ақәы́ԥшреи, нас а́шәҭқәа рыфҩи́! 

 
– Аԥҳәы́зба, зегь ре́иҳа бзыргәа́мҵуа закәи́? 

– Ажьаре́и, а́мҽыӷреи, иԥха́радоу агәи́! 

 
– Аԥҳәы́зба, зегь ре́иҳа и́быхьчо закәи́? 

– А� ԥшӡареи, а́разреи, ақәы́ԥш иразҟи́! 

 
– Аԥҳәы́зба, зегь ре́иҳа бзыцәшәа́ҵәҟьо закәи́? 

– А� шықәсқәа ры́ццакреи, иԥсы́з агәҭаки́! 
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                                                                                                       Ruşbey Smır 
Aatsı köyünde doğdu. Abhaz yazar ve 

şairdir. Abhazya'nın halk şairidir. 
Şiirlerinden oluşan on altı derleme 
yayınlandı. 

“Yıldızların Dansı”, “Dağlarım”, 
“Atlarım” gibi derlemeleri var. Aatsı 
köyüne gömüldü. 

 
 

– Kızım, seni en çok ne mutlu eder? 
– Aşk, gençlik ve çiçek kokusu! 
 
– Kızım, seni en çok ne rahatsız eder? 
– Aldatma, zalimlik ve soğuk bir kalp! 
 
– Kızım, herşeyden çok koruduğun şey nedir? 
– Güzellik, kanatkarlık ve gencin şansı! 
 
– Kızım, senin en büyük korkun nedir? 
– Yılların acelesi ve ölmüş umutlar! 

 
 
                 Ажәа́р: А� мҽыӷра – иара́знак а́ҵҟьара, ахжәара́.  

                                 Ахжәара́ – а́уаҩышьа цәгьара́. 

                                 Агәҭакы́ – ауаҩы́ акы́ ҟаиҵа́рц игәы́ иҭакны́ иани́моу.  
 

Saldırganlık – hemen saldırmak, hakaret etmek.  
Kaba olmak – kalitenin kötü özellikleridir. 
Niyet – bir kişinin bir şeyler yapmaya çalıştığı 
zamandır. 

 
               АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
                        

1) Дызу́сҭада Ру́шьбеи Смыр? 

2) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
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                                                                1) Ruşbey Smır kimdir? 
                                                                                           2) Bu şiir ne hakkındadır?  
                                                                             
                        II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                        Şiiri yeniden yazınız. 
 
                  III. Иааго́у ацәаҳәақәа́ ры́шәагаа схе́мала иарбатәу́п. 

                       Bu satırların şemasını göster. 
 

– Аԥҳәы́зба, зегь ре́иҳа бзыргәы́рӷьо закәи́? 
– Абзи́абареи, ақәы́ԥшреи, нас а́шәҭқәа рыфҩи́! 
 
– Аԥҳәы́зба, зегь ре́иҳа и́быхьчо закәи́? 
– А� ԥшӡареи, а́разреи, ақәы́ԥш иразҟи́! 
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          2с.  

       №6. САРИО� Н ҬАРКЬЫ� Л 
                             (1936-2005) 
 

Дии́т Дәрыԥшь ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, апое́т,  

ажурнали́ст. Ажурна́л «А� мцабз» ареда́ктор хада́с 

ды́ҟан. 

Иҩы́мҭақәа: «Ицо́ит а́пҟақәа ха́ланы», 

«А� иԥылара», «Иахьатәи́ амш», «Агәа́артра» уҳәа́. 

 
А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 
                                                          
                                                            ЏЬО� УК ШӘАХЬ 
 

Акгьы́ сҳәаӡо́м иахьа́, 

Ажәа́кгьы сҳәаӡо́м, 

Исы́лшо ҟасҵо́ит, 

Ԥхьа сне́иуеит, сҳәаӡо́м. 
 
Сы́жәлар рзы́ҳәан, 

Схы шьҭа́сҵоит, аха́, 

Акы́заҵәык сызшәы́ҳәо, 

Шәысԥы́шькламсын иахьа́. 
 
Саргьы́ исы́лшо ҟасҵо́ит, 

Сықәԥа́п исы́лымшо азгьы́, 

А� қәԥара иазы́скуеит, 

Сыԥсҭа́заара зегьы́. 
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                                          О, а́жәлар иры́хәаша, 

Са исзы́ҟаҵар акы́, 

Ирымҳәа́ртә: «А� хәаша, 

Дахьы́мӡеит игәҭакы́! 
 
Зегьы́ дырҿы́н, аха́, 

И� қәымызт – иа́муит акгьы́».  

Џьоукгьы́, ашьшьы́ҳәа рҿы́наха:  

 «Дыҩуа́н ҳәа, ҳа́ҟоуп, зны …».  
 

Акгьы́ сҳәаӡо́м иахьа́,  

Ажәа́кгьы сҳәаӡо́м, 

 Исы́лшо ҟасҵо́ит,  

Ԥхьа сне́иуеит, сҳәазо́м. 

 

 
 
 

                                                                                                                                     Sarion Tark’iıl 
Duripsh köyünde doğdu. Abhaz 

yazar, şair ve gazetecidir. “Amtsabz“ 
dergisinin baş editörüydü. 

Eserleri arasında: “Kanatlar 
Yukarı Çıkıyor”, “Toplantı”, “Bugün”, 
“Vahiy” ve diğerleri. 

 
 

            Bazılarına 
Bugün bir şey söylemeyeceğim, 
Tek kelime söylemeyeceğim, 
Elimden geleni yapacağım, 
Bugün geliyorum demiyorum. 
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Milletim için, 
Başımı eğerim ama 
Tek bir şey istiyorum, 
Çelme takmayın bugün. 
 
Bende elimden geleni yapacağım, 
Gücümün yetmediğine çabalayım, 
Mücadeleye ayırayım, 
Ömrümün hepsini. 
 
Halka faydalı olacak, 
Birşeyler yapabilsem, 
Söylemesinler: «Hepsi boşa, 
Yetişemedi umuduna! 
 
Herşeyle uğraştı ama 
Şansızdı olmadı bir şey». 
Birileride yavaşca ayrılıp: 
''Yazıyordu bir zamanlar…'' 

 
Bugün bir şey söylemeyeceğim,             
Tek kelime söylemeyeceğim, 

                                            Elimden geleni yapacağım, 
Bugün geliyorum demiyorum. 

               
 
                 Ажәа́р: А� пҟа – а́бнатә ԥсаа́тә. 

                                 Аԥы́шькласра – аԥырха́гара, шьапҿа́ршә а́ҟаҵара. 

                                 Шьапҿа́ршә – шьапы́ла а́кшара.  
 

Vinç – vahşi bir kuştur. 
Engellemek – müdahale etmek, çiğnemek. 
Ayak dayama – yeri ayağınızla basmaktır. 
 

                                          АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
1) Дызу́сҭада Сарио́н Ҭаркьы́л? 



72 
 

2) Иа́хьӡузеи ари́ а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 

 

1)  Sarion Tark’iıl kimdir? 
                                                                                                2) Bu şiirin adı nedir? 
                                                                                                3) Bu şiir ne hakkındadır? 
 

                           II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                           Şiiri yeniden yazınız. 
 
                   III.  А� жәеинраала ахьыӡҟақәа́ а́лҩаатәуп.  
                           Şiirdeki isimleri yazınız. 
 
                   IV. А� жәеинраала ама́пкратә ҵакы́ змо́у а́жәақәа а́лҩаатәуп.  

                       Olumsuzluk anlamı taşıyan kelimeleri yazınız. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



73 
 

          2с.  

       №7. КӘЫМФ ЛО� МИА      
                                         (1928-1999)                              

 
 Дии́т Кәтол ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, апое́т.   

Аԥсны́ ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгыла ау́сбарҭа маӡаны́ҟәгаҩс 

ды́ҟан. 

Иҩы́мҭақәа: «Абзи́абареи амшы́ни», «Шьыбжьо́н», 

«А� аԥын», «А� мцеи а́насыԥи» уҳәа́.  

А� ҟәа а́шьхараҿ, ашәҟәы́ҩҩцәа реиҳа́раҩык аны́шә иахьа́мадоу, 

дышьҭо́уп. 

 
А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Şiiri yüksek sesle okuyun. 

      
 

                                  

                                                    АН 
 

Аҭаацәа́ шьҭа́леит, 

А� шҭа ҭацәи́т, 

А� мза ҩагы́лан, 

Акәа́сқьа иҩнаши́т. 
 
Аҵх иа́лыҩуеит, 

Ԥсаа́тәк абжьы́, 

Ан дышьҭа́млацт, 

Илашо́ит лцәашьы́. 
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Аба́с аҵх, 

Ны́қәлаанӡа агәахьы́, 

А� шьҭалара аа́иӡом, 

Ан лхахьы́. 
 

Аха́ иџьо́ушьаша, 

Улзыԥшы́р уаҵәы́, 

Ла́ԥхьа машәы́ршақә, 

Дызгы́лом ҽаӡәы́. 

 

  
                     Kumf Lomia 

Kutol köyünde doğdu. Abhaz yazar ve 
şairdir. Abhazya Yazarlar Birliği 
sekreteriydi. 

Eserleri arasında: “Aşk ve Deniz”, 
“Öğleden Sonra”, “Bahar”, “Ateş ve 
Mutluluk” ve diğerleri. 

Yazarların çoğunun gömüldüğü 
Sohum dağlarına gömüldü. 

 
              Anne      

Aile yattı, 
Meydan boşaldı, 
Ay yükseldi, 
Evi ısıttı. 
 
Gece duyuldu, 
Bir kuş sesi,               
Anne yatmamış, 
Yanıyor mumu. 

 
Böyle gece, 
İlerlerken yarıya, 
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Yatası gelmiyor, 
Annenin aklına. 
 
Hayretmi ediyorsun, 
Yarını bekle onu, 
Ondan önce,  

            Kalkmayacak kimse. 
   

 
                 Ажәа́р: Ацәашьы́ – ацәы́мза, ацәа́ иа́лхны а́лашаразы и́ркуа. 

                                 Ацәа́ – а́шьхақәа и́ҟарҵо асара́нџь рҭәаны́ иа́лырхуа. 

                                 Асара́нџь – а́шьхақәа а́цха зҭа́рҵо. 

 
Mum – ahşaptan yapılmış ve aydınlatma için 
kullanılan bir mumdur. 
Balmumu – arıların yaptığı petekten yapılır. 
Petekler – arıların bal yaptığı yer. 

 
                   АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 

 
1) Дызу́сҭада Кәымф Ло́миа? 

2) Иа́хьӡузеи ари́ а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
 

                                                                                                1) Kumf Lomia kimdir? 
                                                                                                2) Bu şiirin adı nedir? 
                                                                                                3) Bu şiir ne hakkındadır? 
 
                     II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                      Şiiri yeniden yazınız. 
 
               III. А� жәеинраала ахьыӡҟақәа́ а́лҩаатәуп.  
                      Şiirdeki isimleri yazın. 
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          2с.  

       №8. ТЕРЕ� НТ ҶА� НИА 
                          (1937-2021) 
 

Дии́т Кәтол ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, апое́т, 

 ажурнали́ст. Аԥсны́ акульту́ра зҽаԥса́зтәыз ау́сзуҩы.  

Иҩы́мҭақәа: «Сы́лашара», «Ҭага́лантәи а́шәа», «Бара́ 

бы́да», И� иасуа а́ԥхынра» уҳәа́. 

 
 

            А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
            Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

    
              БАРА�  БЫ� ДА  
 

Бара́ бы́да ды́ҟаӡам,  

Бы́ҟоуп бара́ бха́ла. 

Исызды́руам бы́маӡа, 

Иахьа́ ас сзырҟьа́лаз. 
 
Сара́ са́ха бы́маӡам, 

Ҭа́ха сы́бҭом уа́ҳа. 

Сне́ит ушьҭа́ ахы́қәанӡа, 

Ари́ ҩа́хам, ха́хам. 
 
Ара́хь а́жәа са́марам, 

Са́жәақәа зҳәары́да? 

Ба быбзи́оуп, а́мала, 

Ды́ҟам бара́ бы́да. 
 
 
 
 

https://ab.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D4%A5%D1%81%D0%BD%D1%8B_%D0%B0%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0&action=edit&redlink=1
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И� зурызеи, сны́ҟәалап,  

Са́кәыз мала́ ны́ҟәа. 

Ба ибызды́рӡом и́ҟалаз, 

Бара́ бы́да ды́ҟам.  
 

 
                                                                                                                                            
                                                                                                                                 Terent Ç’ania 

Kutol köyünde doğdu. Abhaz yazar, 
şair ve gazeteci. Abhazya kültürünün 
devlet sanatçısıdır. 

Eserleri arasında: ”Işığım“, 
”Sonbahar Şarkısı“, ”Sensiz“, ”Geçen Yaz" 
diğerleri yer alıyor. 

 
 

           Sensiz 
Senden başkası yok, 
Sen teksin. 
Bilmiyorum sırrını, 
Bugün neden böyleyim. 

 
Bana vaktin yok, 
Artık bana huzur vermeyeceksin. 
Artık gidecek yerim yok,  
İki gece değil üç gece değil. 

 
Söz becerim yok,             
Hislerimi kim söylesin? 
Sen iyisin ancak, 

                       Yok kimse senden başka. 
 

Ne yapayım yürüyeyim, 
Amaçsız yürüyen benim. 
Sen bilmiyorsun olanı, 
Senden başkası yok. 
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                            Ажәа́р: Мала́ ны́ҟәа – ба́ша ины́ҟәо. 
 

Mala nyqua – boşuna yürüyen kimse. 
 

                 АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Тере́нт Ҷа́ниа? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 

                                           1) Terent Ç’ania kimdir? 
                                                                                           2) Yukarıdaki şiirin adı nedir? 
                                                                                           3) Bu şiir ne hakkındadır? 
 
                       II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                        Şiiri yeniden yazınız. 
 
                 III. А� жәеинраала ама́пкратә ҵакы́ змо́у а́жәақәа а́лҩаатәуп.  

                     Olumsuzluk anlamı taşıyan kelimeleri yazınız. 
 

                 IV. А� жәеинраала ҿырҳәа́ла иҵатәу́п. 
                     Şiiri ezbere öğrenin. 
 
 

        
                                                 Ашәа: https://www.youtube.com/watch?v=XDgCNe1JRVI   

  
 
 
 
                         

        
 
 
 
 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=XDgCNe1JRVI
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          2с.  

       №9. МУ� ШЬНИ ЛАШӘРИ� А  
                            (1938-1924)  
       

 Дии́т Кәтол ақы́ҭан. Аԥсны́ Жәлар рпое́т. А� ԥсуа 

шәҟәы́ҩҩы, апое́т, а́иҭагаҩ. Дҵара́уаҩын. А� ԥсуаҭҵааратә 

институ́т аҟны́ ау́с иуа́н.  

И� моуп аҭы́жьымҭақәа: «Абырфы́н ҩны», «Аӡы́ 

                                         а́ҳра», «А� рҩашқәа ры́шьыжь» уҳәа́. Аны́шә да́мадоуп     

иқы́ҭа Кәтол. 

 
А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 
 

 

 

                       А� НАСЫԤ АЗЫ�  А� ШӘА 
 

Иарҳәа́, иарҳәа́, сы́лашара, 

Иарҳәала́ ачамгәы́р, 

Сы́ҟазароуп ба́аигәара, 

Саҿашәе́ит быҵәгәы́р. 

 
А� шәаҳәара са сазҟа́зам, 

Аха́ бзи́а избо́ит, 

Ихааӡа́ и́ҟоу абжьы́ сха́зар, 

Баргьы́ цәгьа ибгәаԥхо́ит. 
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Аха́ уи́ абаҳԥырха́гоу, 

Ишәаҳәо́ит ҳагәқәа́, 

А� насыԥ ахь ҳа́мҩа на́гоуп, 

Иеикәыршо́уп ҳнапқәа́. 
 
Нас иарҳәала́, сы́лашара, 

Иарҳәала́ ачамгәы́р, 

Сы́ҟазароуп ба́аигәара, 

                                              Саҿашәе́ит быҵәгәы́р. 

  
 
 
 
                                                                                                                             Muşni Laşuria 

Kutol köyünde doğdu. Abhazya 
halk şairidir. Abhaz yazar, şair ve 
çevirmendir. O bir bilim adamıydı. 
Abhaz Araştırmaları Enstitüsü'nde 
çalıştı.  

Yayınları: "İpek Evi", "Suyun 
Egemenliği", ”Nehir Akıntılarının 
Sabahı" vb. Kut’ol köyüne gömüldü. 
 

Mutluluk şarkısı 
Çal, çal, nurum, 
Devam et çalmaya Çamguru, 
Yanın varoluşumdur, 
Takıldım senin kancana. 
 
Şarkı söyleyemem, 
Ama severim, 
Güzel bir sesim olsa, 
Sende çok beğenirsin. 
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Bu bize engel değil, 
Kalplerimiz şarkı söylüyor, 
Yolumuz mutluluğa çıkyor, 
El ele birlikte. 

 
Sen çal benim nurum, 
Çal Çamguru, 
Yanın varoluşumdur, 
Takıldım senin kancana. 

 
 
                     Ажәа́р: Абырфы́н – аба́ ҟәымшәы́шә. 

                                     Аҵәгәы́р – аԥсы́ӡкыга. 

İpek – yumuşak bir kumaş. 
Kanca – olta. 

 
                     АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 

1) Дызу́сҭада Му́шьни Лашәри́а?  

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
 

                                                                1) Muşni Laşuria kimdir? 
                                                                                           2) Yukarıdaki şiirin adı nedir? 
                                                                                           3) Bu şiir ne hakkındadır? 
 
                       II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп. 
                        Şiiri yeniden yazınız. 
 
                 III. А� жәеинраала ҿырҳәа́ла иҵатәу́п. 

                      Şiiri ezbere öğrenin. 
 
                                               Ашәа: https://www.youtube.com/watch?v=Z9Un85DZAmk  
 
 

https://www.youtube.com/watch?v=Z9Un85DZAmk
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          2с.  

       №10. ТАИ� Ф А� ЏЬБА 
                                        (1939-1992) 

                                 
Дии́т Аҷанда́ра ақы́ҭан. А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы, апое́т.  

Аԥсны́ Аџьы́нџьтәылатәи еибашьра́ан дыбжьа́ӡит. 

Иҩы́мҭақәа: «А� ҵхи а́мши», «Сара́ сҭы́нчра», 

«А� аԥын а́шәа», «Уахы́нлатәи ашәҭ». Иҩи́т аҿа́р ргимн 

«Иҭбаа́уп адуне́и». 

 
 А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
 Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 

 

 
 
   А� АԤЫНТӘИ АҚӘА�  
 
Ҭынч иле́иуеит ихааӡа́, 

А� аԥынтәи ақәа́. 

Шьаны́ ирҭа́лоит иԥхаӡа́, 

А� дгьыл адақәа́. 
 
Аҵа́р ҷырҷы́руа а́шәа ҳәо, 

Инеиды́ркылоит рыхқәа́. 

А� ԥсшәа еибы́рҳәоит иԥхашьо́, 

Игәы́лҵыз абыӷьқәа́. 
 
 
 
 

 
 

 
 

https://ab.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D4%A5%D1%81%D0%BD%D1%8B_%D0%90%D1%9F%D1%8C%D1%8B%D0%BD%D1%9F%D1%8C%D1%82%D3%99%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D1%82%D3%99%D0%B8_%D0%B5%D0%B8%D0%B1%D0%B0%D1%88%D1%8C%D1%80%D0%B0&action=edit&redlink=1
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А� шәҭи а́шәҭи еихәаԥшуе́ит, 

Иаадырты́н рыгәқәа́. 

И� қәуп, и́қәуп адуне́и, 

А� насыԥ ҿыҭуа́. 
 
Ҭынч иле́иуеит иԥхаӡа́, 

А� аԥынтәи ақәа́. 

Бзи́абаран ихааӡа́, 

Ирҭа́лоит адақәа́. 

 

 

 

                                                                                                                  Taif Acba 
Ajhandara köyünde doğdu. Abhaz 

yazar ve şairdir. Abhaz İç Savaşı 
sırasında kayboldu. 

Eserleri: “Gece ve Gündüz”, 
“Sessizliğim”, “Bahar Şarkısı”, “Gece 
Çiçeği”. Gençlik marşı “Dünya Geniş”i 
yazdı. 

 
 

    İlkbahar yağmuru 
Sakince yağıyor süzülerek, 
İlkbahar yağmuru, 
Yumuşacık kan gibi giriyor, 
Toprağın damarlarına. 
 
Kuşlar cıvıl cıvıl şarkı söylüyor, 
Başbaşa verip. 
İltifat ediyorlarlar utanarak,  
Açan yapraklar birbirlerine. 
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Çiçekler birbirlerine bakıyor, 
Kalplerini açarak. 
Dolaşıyorlar dünyayı,  
Mutluluk diye bağırarak. 
 
Sakince yağıyor süzülerek,       
İlkbahar yağmuru. 
Sevgi gibi yumuşak 
Giriyor damarlara. 

 
 
                 Ажәа́р: Аги́мн – атәы́ла азы́шәаҳәара иазку́ аны́ҳәа а́шәа. 
 

Marş – Milli marş için 
söylenen şenlik şarkısı. 

 
                     АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Таи́ф А� џьба? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
 

                                                                1) Taif Acba kimdir? 
                                                                                           2) Yukarıdaki şiirin adı nedir? 
                                                                                           3) Bu şiir ne hakkında? 
 
                     II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                      Şiiri yeniden yazınız. 
 

             III. Иааго́у ацәаҳәақәа́ ры́шәагаа схе́мала иарбатәу́п. 
                    Bu satırların şemasını göster. 
 

 Ҭынч иле́иуеит ихааӡа́, 
 А� аԥынтәи ақәа́. 
 Шьаны́ ирҭа́лоит иԥхаӡа́, 
 А� дгьыл адақәа́. 
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          2с.  

       №11. НИКӘА� ЛА КӘЫҴНИ� А 
                                  (1938-2020)     
 

                                          Дии́т  Аҭа́ра  ақы́ҭан. А� ԥсуа  шәҟәы́ҩҩы, апое́т,  

                              а́иҭагаҩ. Аԥсны́ ашәҟәы́ҩҩцәа Ре́идгыла ахантәаҩы́с 

                              да́ман.       

                                     Иҩы́мҭақәа ре́изга: «Сара́ сҽы́жәлоит», «Арҭ    

                              а́шықәсқәа»,  «А� цҳақәа» уҳәа́.                                       

 
         А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  

                                 Şiiri yüksek sesle okuyun. 
 
 
 
 

                                              АУАҨЫ�  ДЕИЛКАА�  
 
Ухы́ умжьа́н, 

Аӡәы́ иҳәатәа́ла ихә умшьа́н,  

Аӡәы́ дуаҩы́м иҳәа́шт, ҽаӡәы́,  

И� лаиҵалашт цас аҵәы́.  
 
Аӡәы́ дихцәа́жәашт дырҽхәаны́,  

Аха́ аиа́ша хәахәаны́,  

Ҽаӡә да́шьҭалашт урбара́, 

Иауе́ибаҭаху зегь ара́.  
 
Уи́ а́асҭа е́иӷьми хараӡа́,  

Ауаҩы́ дшы́ҟоу цқьа ираӡа́,  

Деилкаа́ хаҭа́ла, ухы́ умжьа́н,  

Аӡәы́ иҳәатәа́ла ихә умшьа́н. 
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                                                                                                       Nik’uala K’uitznia  
    Atara köyünde doğdu. Abhaz yazar, 

şair, çevirmendir. Abhaz Yazarlar Birliği 
Başkanıdır. 
      Eserlerin koleksiyonu: “Attayım”, 
“Bunlar Yıllar”, “Köprüler” ve diğerleri. 

 
 

       İnsanı anla 
Kendini kandırma, 
Başka söz ile kendini kandırma, 
Biri adam değil diyecek, başkası, 
Alay edecek, iğneleyecek. 
 
Biri diğerini övecek, 
Ama gerçeği çarpıtıp, 
Biri sana gösterecek, 
İstediğin her şey işte burda. 
 
Güzel olanı düşünmek değilmi,  
İnsanı iyice süz, 
İyice tanı kandırma kendini, 
Birinin sözü ile değer biçme. 

 
 
                 Ажәа́р: Аҵәы́лаҵара – иакәы́м, иахәҭа́м ажәа́ла ацәа́жәара, 

                                 узацәа́жәо игәы́ иа́лсша аҳәара́. 

                                 Ахәахәа́ – акьа́ҳә, ииа́шам.   

                                 А� ибаҭахра – агәы́ изы́былра. 
 
 

Alay etmek – uygunsuz, yersiz dil 
kullanmak, dinleyicinizin kalbine 
ulaşmak için. 
Eğri – kısa, yanlış. 
Birbirimizi sevmek – kalpte yanmaktır. 
 

 



87 
 

                    АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Никәа́ла Кәыҵни́а? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
 
                                                                1) Nik’uala K’uitznia kimdir? 

                                                                                           2) Yukarıdaki şiirin adı nedir? 
                                                                                           3) Bu şiir ne hakkındadır? 
 
                     II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                      Şiiri yeniden yazınız. 
 
               III. А� жәеинраала ацынгы́лақәа а́лҩаатәуп.  
                      Şiirden zarfları  yazınız. 
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          2с.  

       №12. ВЛАДИ� МИР А� ХЬИБА 
                                  (1938-2000) 

 

Дии́т Жәандәры́ԥшь ақы́ҭан. А� ԥсуа пое́т.  Ашәаны́ 

и́рҳәо иа́жәеинраалақәа рацәо́уп. А� жәеинраалақәа 

ре́изга фба и́моуп. 

Иҭы́жьымҭақәа: «Еихы́згоит сшьаҿа́», «Ада́ц»,  

                                         «А� дгьыл ахьа́а», «Сы́шьхақәа ра́амҭа», «Исҧы́ло, 

сызҧы́ло» уҳәа́. Аны́шә да́мадоуп иқы́ҭа Жәандәры́ԥшь.                                       

 
А� жәеинраалақәа бжьы ҭга́ла иры́ԥхьатәуп.  
Şiirleri yüksek sesle okuyun. 

 
 

 

 
            
          АҼИ�  АҼАДЕ� И 
 

Аҽи́ аҽаде́и еиԥхны́ҩны,  

И� қәла ине́иуан дәык еиҵҳәа́,  

Аҽада́ҵәҟьа а́ԥхьа иҩе́ины,  

А� ԥхьахә шԥа́геи, нас ишәҳәа́!  

 
Сыҽхырцәа́жәон сара́ ца́сҳәа,  

Иџьа́шәшьап и́сҳәо шәаҳаны́, 

Аҽада́ аԥы́сны ица́п ҳәа,  

Аҽы́ ы́қәрымҵеи ишьаҳаны́! 
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                        АЛА� Ф  
 

                                         Сыԥсы́ быԥсу́п, быԥсы́ сыԥсу́п, 

                                         Быԥсы́р сыԥсу́п, сыԥсы́р быԥсу́п.  

Са́жәа ба́жәоуп, ба́жәа са́жәоуп,  

Ба́жәа са́жәоуп, са́шәа ба́шәоуп. 
  
Сы́мца бы́мцоуп, бы́мца сы́мцоуп,  

Ба бхы сы́дҵоуп, са схы бы́дҵоуп.  

Сыԥсы́ быԥсу́п, быԥсы́ сыԥсу́п,  

Быԥсы́р сыԥсу́п, сыԥсы́р быԥсу́п… 

 
 
 
 
 
                                                                                                                                  Vladimir Akhiba 

     Juandürıpş köyünde doğdu. 
Abhaz şairi. Şarkı birçok satır 
okunur. Altı şiir koleksiyonu var. 
        Yayınlar: "Adım Adım", "Kök", 
"Dünyanın Acısı", "Dağlarımın 
zamanı”, "Kim benimle buluşuyor, 
kiminle tanışıyorum" vb. Juandürıpş 
köyüne gömüldü. 

 
     At ve eşek 
At ve eşek koşuyorlardı, 
Geniş bir ovada, 
Eşek birinci gelerek, 
Nasıl kazandı söyleyin! 
 
Söyleniyordum laf olsun diye, 
Söyleyeceğime şaşacaksınız, 
Eşek geçsin diye, 
Saldılar atı bağlayıp! 
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               Şaka 
Canım canın, canın canım, 
Ölürsen öldüm, ölürsem öldün, 
Sözüm sözün, sözün sözüm, 
Sözün sözüm, şarkım şarkın. 
  
Ateşim ateşin, ateşin ateşim, 
Başın bana yaslı, başım sana yaslı, 
Canım canın, canın canım, 
Ölürsen öldüm, ölürsem öldün… 

 
 

                 Ажәа́р: А� иԥхныҩра – иҳаԥы́суа ҳәа еива́сны а́ҩра. 
 

Yarışmak için - kim kime yetişecek. 
 
 

                  АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Влади́мир А� хьиба? 

2) Иа́хьӡузеи а́ктәи а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи а́ктәи а́жәеинраала? 

4) Иа́хьӡузеи а́ҩбатәи а́жәеинраала? 

5) Изызку́зеи а́ҩбатәи а́жәеинраала? 

1) Vladimir Akhiba kimdir? 
2) İlk şiirin adı nedir? 
3) İlk şiir neyle ilgili? 
4) İkinci şiirin adı nedir? 
5) İkinci şiir ne hakkında? 

                    II. А� жәеинраалақәа хҩы́лаатәуп.  
                      Şiiri yeniden yazınız. 
 
               III. А� жәеинраалақәа ахьыӡҟақәа́ ры́лҩаатәуп.  
                      Şiirden isimleri yazınız. 
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          2с.  

       №13. ВИТА� ЛИ А� МАРШЬАН 
                                    (1941-2020)          
 

Дии́т Џьгьа́рда ақы́ҭан.  А� ԥсуа шәҟәы́ҩҩы.   Аԥсны́ 

Жәлар рпое́т. Ау́с иуа́н ажурна́л «А� лашара» ареда́ктор 

хада́ ихаҭы́ԥуаҩс. Иҩи́т аҭоуры́хтә рома́н «Аԥсҳа́». 

                                                   Иҩы́мҭақәа: «Слахьынҵа́»,  «А� аԥынтәи ақәа́», 

                                          «Схәыҷра́ а́ӡын», «А� шьхыцқәа ртәы́ла» уҳәа́.                         

 
А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 

 
 

       АШӘЫ� ШҚӘСАҚӘА РНАҨС 
 
Ашәы́шқәсақәа рнаҩс, ҳа́ԥхьаҟа зны,  

Аԥсы́уак дҭы́нчӡа дыштәо́у иҩны́,  

Игәы́ иҽанӡа́мкәа ашә аатуе́ит,  

Аԥша́ иаанарты́зшәагь ибауе́ит. 

Аха́ аԥша́ а́кәӡам иаазыртуа́,  

Са со́уп иҩна́ло у́сҟан уа́! 
 
Иза́лшом хаҭа́ла сибарцы́,  

Изба́нзар, иҩна́лоит уа́хь сыԥсы́.  

Сцәа-сжьы ԥсы́ргьы, о, мап, бзанҵы́,  

Ари́ а́дгьыл и́қәҵуам са сыԥсы́!  

Ашәы́шқәсақәа рнаҩс, ҳа́ԥхьаҟа зны,  

Сыԥсы́ ҩна́лоит а́ԥсуа иҩны́.  
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Ибызшәа́ мы́рӡкәа иго́-имго́,  

Иҵа́сқәа мы́рӡкәа иго́-имго́,  

Инха́шьа-инҵы́шьа зегь збарцы́,  

Сыԥсы́ ҩна́лоит а́ԥсуа иҩны́!  

Сцәа-сжьы ԥсы́ргьы, о, мап, бзанҵы́,  

Ари́ ҳа́дгьыл и́қәҵуам са сыԥсы́! 
 

 
 
                                                                                                                                Vitali Amarşan 

Jagarda köyünde doğdu. Abhaz 
yazar. Abhazya halk şairidir. “Alashara” 
dergisinin yardımcı genel yayın 
yönetmeni olarak çalıştı. Tarihi roman 
'' Abhaz Kralı'' yazdı. 

    Eserleri: “Kaderim”, “İlkbahar 
yağmuru”, “Çocukluğumun kışı”, “Arılar 
diyarı” ve diğerleri. 

 
 

         Yüzyıllar sonra 
Yüzyıllar sonra bir zaman, 
Evinde sakince oturan bir Apsuva, 
Ansızın kapı açılıveriyor, 
Rüzgar açmış gibi görüyor. 
Fakat rüzgar değil açan, 
Ben gireceğim ozaman  oraya! 
 
O beni göremeyecek, 
Çünkü içeri ruhum girecek. 
bedenim ölse bile  hayır,  
Bu toprakları terk etmeyecek ruhum! 
Yüzyıllar sonra bir zaman, 
Ruhum girecek Apsuvanın evine. 
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Dilini unutmadan konuşup konuşmadığı,      
Örfünü kaybetmeyip yapıp yapmadığı, 
Nasıl yaşadığını görmek için, 
Ruhum girecek Apsuvanın evine! 
Bedenim ölse bile  ebediyen, 
Bu toprakları terk etmeyecek ruhum! 

 
                 Ажәа́р: Ашәы́шықәса – а́шықәсқәа шәкы. 

                                 Аҵа́с – а́жәлар зықәны́ҟәо, иаԥы́рҵаз аԥҟа́рақәа. 
 

Bir asır – yüz yıl. 
Görgüler – insanların uyduğu kurallardır. 

 
                                       АДҴА� . Ödev. 

 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Вита́ли А� маршьан? 

2) Иа́хьӡузеи иааго́у а́жәеинраала? 

3) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 

 
                                                                1) Vitali Amarşan kimdir? 

                                                                                           2) Yukarıdaki şiirin adı nedir? 
                                                                                           3) Bu şiir ne hakkında? 

 
           II. А� жәеинраала хҩы́лаатәуп.  
                          Şiiri yeniden yazınız. 
 

                III. Иааго́у ацәаҳәақәа́ ры́шәагаа схе́мала иарбатәу́п. 
                       Bu satırların şemasını göster. 
 

Ашәы́шқәсақәа рнаҩс, ҳа́ԥхьаҟа зны,  
Аԥсы́уак дҭы́нчӡа дыштәо́у иҩны́,  
Игәы́ иҽанӡа́мкәа ашә аатуе́ит,  
Аԥша́ иаанарты́зшәагь ибауе́ит. 
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          2с.  

       №14. РА� УЛЬ ЛАШӘРИ� А 
                              (1945-2014) 
 
                                    Дии́т Кәтол ақы́ҭан. Зқьи жәшәи хынҩажәи́ жәа́а 

                           шықәса́ рзы  (1978), А� ԥсуа телехәаԥшра́ ана́адырты,  

                             ареда́ктор  хада́с  ды́ҟан.  

                                   Ады́рраҭара «А� мшеикәшара» ахьӡ зыӡба́з иара́ 

                                        ио́уп. И� моуп аҩы́мҭақәа: «Абзи́абара а́шықәс», «Сдоуҳа́ 

а́шҭа», «Аԥшақәа́ ргәил», «Слахьынҵа́ аҿа́ԥхьа» уҳәа́. 

 
        А� жәеинраала бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп.  
        Şiiri yüksek sesle okuyun. 

 

 

 
Иҟасҵо́ит, зегь ҟасҵо́ит, 

Иаахәжәаны́. 

Исҳәо́ит, нас, зегь сҳәо́ит, 

Иаахжәаны́. 
 
Сынхо́ит, са сынхо́ит, 

Иаахтцәаны́. 

Сгәы ндырхо́ит, индырхо́ит, 

Иаахҵәаны́. 
 
Иҟало́м, схәы́цыр, иҟало́м, 

Иааигәаны́. 

Исҳәало́м, и́здыруа сҳәало́м, 

Иаачҳаны́. 
 
Стәом ага́н ахь, стәаӡо́м, 

Саашьаны́. 
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Сы́мҩа сы́қәлоит, сеиҵахо́м, 

Сыԥсы́ шьаны́. 
 
Имариа́м у́сҵәҟьа, узцо́м, 

Саажьаны́.  

И� уҳәалакгьы ҟасҵо́м, 

Сааршәаны́. 
 
Иҟасҵо́ит, зегь ҟасҵо́ит, 

Иаахәжәаны́. 

Исҳәо́ит, нас, зегь сҳәо́ит, 

Иаахжәаны́.                                                   

                                                               Raul Laşuria                                                                                                    
       Kutol köyünde doğdu. 1978 yılında 
Abhaz televizyonu açıldığında baş editör 
olarak atandı.    
      Haber Programı "Gün döngüsü" adını 
veren kişidir. Eserleri: "Aşk Yılı", 
"Ruhumun Meydanı", "Rüzgarların 
Gülü", Kaderimden önce" ve diğerleri. 
 

                                       Yapıyorum her şeyi yapıyorum, 
Kırarak. 
Söylüyorum her şeyi söylüyorum, 
Keskince. 
 
Yaşıyorum ben yaşıyorum, 
Açık Sözlü. 
Üzüyorlar beni üzüyorlar, 
Kestirip atarak, 
 
Olmuyor düşünsem olmuyor, 
Yakında. 
Söylemiyorum bildiğimi söylemiyorum 
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Sabredip. 
 
Oturmuyorum yana oturmuyorum, 
Üşenip. 
Yola çıkıyorum, geride kalmam, 
Dinlenerek. 
 
Kolay değil öylece gidemiyorsun, 
Kandırarak. 
Her dediğini yapmıyorum, 
Korkarak. 
 
Yapıyorum her şeyi yapıyorum, 
Kırarak. 
Söylüyorum her şeyi söylüyorum, 
Keskince. 

 
                   Ажәа́р: Адоуҳа́ – ахшы́ҩ зҵо́у амч. 

                                   Алахьынҵа́ – аԥе́иԥш, ауаҩы́ и́аԥхьаҟа дзықәшәараны́ и́ҟоу.            

                                   Иаахәжәаны́ – а́жәырқьҳәа, иша́аҟаҵәҟьоу аҳәара́. 

                                   А� жәырқьҳәа – и́рҭрысны, иаа́лырҟьаны. 
 

His – zihinsel sezgi. 
Kader  –  belirlenmiş yazgı.  
Keskince söz – açık sözlülük. 
Kabaca – görgüsüzce.   

                  АДҴА� . Ödev. 
 
I. Азҵаа́рақәа рҭак ҩы́рала инагӡатәу́п. 
    Soruları yazılı olarak cevaplayın. 
 
1) Дызу́сҭада Ра́уль Лашәри́а? 

2) Изызку́зеи ари́ а́жәеинраала? 
                                                                            1) Raul Laşuria kimdir? 

                                                                                                       2) Bu şiir ne hakkındadır? 
 

                    II. А� жәеинраала ҿырҳәа́ла иҵатәу́п. 
                      Şiiri ezbere öğrenin. 
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                      А� ԤХЫНТӘИ АДҴА� . А� жәеинраалақәа хҩы́лаатәуп. А� иҭагала  
                      еиҭа́ганы ианҵатәу́п. Бжьы ҭга́ла иа́ԥхьатәуп. 
                      Yaz ödevi. Şiirleri yeniden yazınız. Çeviri hatalarını  
                      düzeltin. Net ve yüksek sesle okuyun. 
 
 
      I. ДЫРМИ� Т ГӘЛИ� А 

                                      
 

 
Аҳы́, сышәҟәы́, уеиҵа́мхан,  
Гәы-шьамхы́ла ука́мҳан,  
Гәарп, бжьа́рак убжьа́мхан, 
Узҭаху́ рзы уҵәахы́мхан!  
                      
Жәа хаа́ла и́рччала, 
Жәа рҟәы́шгала уцәа́жәала, 
А́жәабжь ҿы́цқәа хкы-хкы́ла, 

              Исызра́ҳәала ап,сы́шәала!              
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        II. И� УА КОӶО� НИА 

 

    
          
                 САРА�  СЫ� МҨА 
 

                   
Сы́мҩа ма́ҷым, ихаро́уп, 

Сгәы иҭақәо́угьы крырҭахқәо́уп. 

Сыгәҭы́хақәа рацәаӡо́уп, 

Саҟәы́ҵыргьы ԥхашьаро́уп. 

                    
Са́аигәа-си́гәа ацәашьқәа́ акуе́ит.  

Са́ԥхьа сы́мҩа лашауе́ит. 

Схи сыхшы́ҩи сныҟәырцо́ит, 

Сы́мҩа схы́мҟьошәа сдырбо́ит. 

                     
Сымҩахы́ҵыр, саанхаӡо́ит, 

Сҳәа саҟәы́ҵыр, ԥхашьаро́уп. 

Сызды́руагьы рацәаӡо́уп,  

Сызры́хәамԥшуа саанхаӡо́ит. 

                       
Сҽыззы́скызгьы уама́ аҭаху́п, 

Сана́лагах, инагӡатәу́п. 

Сыгәҭы́хақәа зегь ҩтәуп, 

Дара́ у́рҭгьы рацәаӡо́уп. 
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Сҩы́зцәа-сԥы́зцәа жәпаҩӡо́уп, 

Са сазы́зкуа рацәаҩу́п, 

Сгәы азка́ршәны сеихала́п,  

Сы́мҩа сы́қәыз, ԥхьа сцала́п. 

 

Ашәҟәы́ бӷьы́цқәа аасырҳәла́п, 

Сгәы иҭашәо́гьы зегь сыҩла́п,  

Сы́мҩа сы́қәыз, ԥхьа сцала́п, 

Сгәы меиҵа́жәкуа, снеихала́п. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



100 
 

         III. БАГРА� Т ШЬЫ� НҚӘБА 

 
 

                    

 

                      А� ЖӘА 

 
Есымшаа́ира а́шьха скы́дуп, 

А� ҩадара уа́лны исы́дуп, 

Уа́хь сызцо́зар – са сеибы́ҭоуп, 

Мыц зымҳәаӡо́ а́бџьар сы́ҭоуп. 

 
А� жәоуп уи́ нас, а́жәа хы́сгоуп, 

Уи́ лаба́шьоуп, а́хра аҿы́сгоуп, 

Ихәрыбӷьы́цуп, игәырды́сгоуп, 

Иҭоуры́хуп, шьаҭамы́рӡгоуп. 

 
А� жәа – хы́ҵырҭа каҵәа́роуп, 

Жәҩан иаҵәа́роуп, имҩаԥҵәа́роуп, 

А� жәеи а́шәеи еилаӡа́роуп, 

А� жәа аны́ҟам – а́шәа нҵәа́роуп! 

 
А� жәа – иӡы́шуа изы́ҳәа ӡы́хьуп, 

Иҵау́лоу мшын еихсы́ӷьуп, 

Уа́рлаҳәыртә е́иԥш иара́ ҷы́хьуп, 

Иара́ гәы́хьуп, иа́ра хы́хьуп. 
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А� жәа – жәҵы́суп, гәырӷьаҿҳәа́шоуп, 

Даҽазны́хгьы – лаӷырӡа́шоуп, 

А� жәа – ҭы́нчроуп, имза́ ша́шоуп, 

А� жәа – ҳа́ԥхьа и́ҟалашоуп. 

 
А� жәа – ама́лқәа зегьы́ ирма́луп, 

Зны иҳара́муп, зны иҳала́луп! 

Зны инасы́ԥуп, зны иаџьа́луп, 

Зегь еизы́зго уи саркьа́луп! 

 
Есымшаа́ира а́шьха скы́дуп, 

А� ҩадара уа́лны исы́дуп, 

Уахь сызцо́зар – са сеибы́ҭоуп, 

                Зегь ире́иӷьу а́бџьар сы́ҭоуп! 
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         IV. ИВА� Н ҬА� РБА 
 
 

                    
                   СБЫЗШӘА�  
 
Абжьы́ ссир ахо́уп ахьхьа́ҳәа, 

Сы́шьхақәа рҟы́нтәи илашьҭу́п, 

Ины́жьны бызшәа́к ахь сызхьа́ҳәуам, 

Са сзы́ҳәа имарио́уп, иласу́п. 

 
Иара́лоуп у́сгьы сышхәы́цуа, 

Сгәы иҭа́скуа аанмы́жькәан изҳәо́, 

Сбызшәа́ ссир а́мбатәӡа зхы́ҵуа, 

Абжьы́цқьа еица́мкуа изхо́у. 

 
Са́бацәа ршьа́ла иӡры́жәу,  

Са́нацәа ргәа́ла ирԥхо́у, 

А� ԥсуа ие́иԥш а́амҭаҿ иҽы́жәу, 

А� ԥсуаа ирыхӡы́ӡа ирхо́у. 

 
А� амҭақәа иры́лго, еидкы́лан, 

Сы́жәлар иахьа́нӡа иаазга́з, 

А� ԥсшәа хазы́на, иҩагы́лан, 

А� ԥсуаа рыгәҭы́хажәа зҳәаз! 

 
Агәа́ҟ бжьазы́ а́кәхап изы́рҳәоз, 

Даа́раӡа ицәгьо́ушәа аҵара́, 

А� ԥсуа дацәшәо́н азы́ дыԥсы́р ҳәа, 

Да́лаԥсны икгәы́шьан иара́! 
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Ирыблы́рцаз а́мца зыцра́рҵоз, 

Шьа́ла инеиу́жьӡан ишәы́з, 

Зтәы́лаҿ еила́раа ишьҭа́рҵоз, 

Зса́хьагьы ашәы́маҭәа ашәы́з. 

 
Иаа́иуан ика́ҳауа, игы́ло, 

Иаа́иуан аԥса́хәага еизго́, 

А� ццышәра иа́лҵны иҩагы́лон, 

Аԥсҭа́заара есна́гь агәра́ го!.. 

 
Ирзы́мгеит а́ԥсуа иааиҿы́хны, 

И� ҟоуп ишы́ҟац уи́ иҟны́, 

Иааиге́ит бира́ҟҵас ишьҭы́хны, 

Ихе́игалт иахьа́ иҳаракны́! 

 
Абызшәа́ сси́рқәа ирнаа́лан, 

Сгәы иҭа́скуа сбызшәа́ла изыҩуе́ит, 

Са са́шәагь а́жәҩан ианха́ло, 

А� жәларқәа аанҿа́сны иӡырҩуе́ит. 

 
Сбызшәа́ хазы́на, зда схәа́рҭам, 

Са исы́цииз, насы́ԥны исыниа́з, 

Сгәы а́маӡа хты́гас иансы́рҭа, 

Ҳаицры́мшәо наӡа́ӡа ҳаима́з! 
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         V. АЛЫ� ҚЬСА ЏЬО� НУА 

 
 

              

                     МШЫБЗИ� А 

                            
Мшыбзи́а аҳәа́шьа уа́қәшәар, 

Бзи́а уба́аит ҳәа аҭа́к аауе́ит. 

Ахы́мҩаԥгашьа бзи́а уза́қәшәар, 

У� мҩа уа́ԥхьаҟа иаатуе́ит.  

                           
А� жәа ҟәа́нда абызшәа́ еилна́хуам, 

Иа́ламысуп ауаҩра́. 

Бзанҵ ахы́ а́хьуам, бзанҵ агәы́ а́хьуам, 

Ихааӡа́ а́ԥсшәа аҳәара́. 

                      
Ихааӡа́ и́ҟоу а́жәа анаа́лоит, 

Ауаҩы́тәыҩса ихы́-иҿаҟны́.  

Ихааӡа́ и́ҟоу а́жәа анха́лоит, 

Ауаҩы́тәыҩса игәаҟны́. 

                          
 Мшыбзи́а аҳәа́шьа уа́қәшәар, 

Бзи́а уба́аит ҳәа аҭа́к аауе́ит, 

Ахы́мҩаԥгашьа бзи́а уза́қәшәар, 

У� мҩа уа́ԥхьаҟа иаатуе́ит. 
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